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Vida
the life of peire d’alvernhe

The vida puts him in the diocese of Clermont, a burgher’s son, and claims two
firsts for him: the first good troubadour beyond the mountains, and the maker of
the best tunes ever set to a vers. He wrote no cansos, it says, because in his day
every song was called a vers; Giraut de Bornelh made the first canso. It grants that
he praised himself and blamed the rest, quoting the cobla that calls him master of
them all, and reports that he lived long in honor, then did penance and died.

Peire
Peire

d’Alvernhe
of-Auvergne

si
thus

fo
was

del
of-the

evesquat
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de
of

Clarmon.
Clermont
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Wise
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a-man

fo
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e
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well

letratz,
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e
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fo
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son

d’un
of-a

borges.
burgher

Bels
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e
and
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comely

fo
he-was
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of
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the
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person

e
and

trobet
he-composed

ben
well

e
and

cantet
he-sang

ben.
well

E
And

fo
he-was

lo
the

premiers
first

bons
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trobaire
composer

que
that

fo
was

outra
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mon,
the-mountains

e
and

aquel
he

que
who

fetz
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los
the

meillors
best

sons
tunes
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vers
vers

que
that
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ever
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faich,
made
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vers
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that

ditz:
says

De
From

jostals
beside-the

breus
short
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and-the

loncs
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Song

no
not

fetz
he-made
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any
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for
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in

aquel
that

temps
time

negus
any
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song

no
not
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a-song
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but
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vers
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but

pueis
afterward
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sir

Guirautz
Guiraut
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of

Borneill
Borneil

fetz
made
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first

canson
song

que
that
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ever

fos
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faita.
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Mout
Much
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onratz
honored

e
and

grasitz
welcomed
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by

totz
all
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the
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worthy

barons
barons

e
and

per
by
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totas
all
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e
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blasmava
he-blamed

los
the

autres
other

trobadors,
composers

si
so

qu’el
that-he

dis
said
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in

una
a

copla
cobla

d’un
of-a

sirventes
sirventes

qu’el
that-he

fetz:
made

Peire
Peire

d’Alvernhe
of-Auvergne

a
has

tal
such

votz
a-voice

que
that

canta
he-sings
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sobr’
above
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and
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below
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and

siei
his
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tunes
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dous
sweet
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plazen;
pleasing

e
and

pois
then

es
he-is

maiestre
master

de
of

totz,
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that-a
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little

esclarzis
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words
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difficulty
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hom
man

los
them

enten.
understands

Longamen
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estet
he-stayed

e
and

visquet
he-lived

el
in-the

mon
world

ad
in

honor,
honor
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according-to

quem
what-to-me

dis
said

lo
the

Dalfins
Dauphin

d’Alvernhe,
of-Auvergne
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in

cui
whose

terra
land

el
he

nasquet;
was-born

e
and

pois
afterward

el
he

fetz
did

penedensa
penance

e
and

mori.
died
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L’airs clars e·l chans dels auzelhs
1 · a vers not closed

Clear air, birdsong, and fresh leaf move him to take up an unclosed vers with
a new tune, and he calls on knights to sing, since whoever is not gay in season
loses the best of his age. Anger works no good, and whoever chases the show of joy
loses the whole, like the dog that dropped its meat for a reflection in the water.
He seeks a love with no swerving in it, whose gladness surpasses all joys as a rose
outshines the orchard’s flowers.

L’airs
The-air

clars
clear

e·l
and-the

chans
song

dels
of-the

auzelhs,
birds

la
the

flors
flower

fresc’
fresh

e·l
and-the

fuelha
leaf

que
that

s’espan
itself-spreads

per
through

los
the

brondelhs
boughs

e
and

l’erba
the-grass

que
that

bruelha
sprouts

mi
to-me

mostra
shows

d’esser
to-be

isnelhs
swift

qu’un
that-a

vers
vers

non-clus
not-closed

cuelha,
I-take-up

tal
such

que
that

sos
its-tune

sia
be

novelhs,
new

que·l
that-it

chant
sings

qui
whoever

ja·s
ever-himself

vuelha;
wishes

per
so

qu’ara
that-now

chanten
sing

cavalier
knights

que
for

chans
song

aporta
brings

alegrier,
gladness
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e
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he-loses

de
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his
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age

lo
the
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most

qui
who
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sazo
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non
not

es
is

gais.
gay

Qu’ira
For-anger

ni
nor

grans
great

cossiriers
brooding

non
not

obra
works

boneza,
goodness

qu’ans
for-rather
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is
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harm
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and

destorbiers,
hindrance

non
not
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prowess
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for
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every
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evil

encombriers
encumbrance
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Wherefore
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l’a,
it-he-has

que,
which

quan
when

creis
grows

mais,
more

merma;
diminishes

quar,
for

s’amors
if-love
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his
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more-nobly
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worth
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more-nobly
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than-another
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flower
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mot
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Lo fuelhs e·l flors e·l frugz madurs
2 · leaf, flower, and ripe fruit

Leaf, flower, and ripened fruit bring him joy, and with joy come understanding
and the will to grow better, since without gladness no great knowledge is chosen
high. Even in dark sayings and in argument, he holds, a man must speak without
broken words, and a man given tunes and words to make had better improve them.
He claims to be greedy for two things only, shunning false men and being well loved,
and says the gift given him reaches as far as Tyre, thanking the lady it came from.

Lo
The

fuelhs
leaf

e·l
and-the

flors
flower

e·l
and-the

frugz
fruit

madurs,
ripe

quan
when

es
is

sazos,
season

m’es
to-me-is

jois
joy

e
and

gaugz
gladness
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to-me-it-brings
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and-the
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ringing

per
through
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e
and

per
through

murs
walls
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auzelhos
small-birds
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solelhs
sun
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that
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will
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Sobre·l vielh trobar e·l novel
3 · the old composing and the new

He will show his mind on the old composing and the new, and claims outright
that no whole vers was made before his. He holds the bread and the knife of the
craft, and mocks the men who have taken its hood without any accord to keep
the path from breaking: a maker of words must be continuous and pleasing, or
he falls in the middle of his own leap. To those who complain he answers that
he is first in finished speech.
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Ab fina joia comensa
4 · no bad singer shall have it

The vers begins in pure joy and sounds fair words, and he does not want it learned
by a bad singer who would turn his sweet tune into a bray. Of love he has the
memory and the fair words and nothing else, though by good waiting he hopes
for more; she grants him a kind look and no further, and he allows that so rich
a joy would want an emperor. He did penance without sin, and keeps hoping
because a man in despair is lost.
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Chantarai, pus vei qu’a far m’er
5 · a new song that resembles no other

He will sing a new song shaped to resemble no other, since no song was ever good
that resembled somebody else’s. He watches the lark climb the shaft of light and
drop again, and says that whoever is humble and true to Love conquers quickly,
for humility and a fair look are what make a man powerful. Of the love itself
he has only the burden, and that is his great joy; he closes offering service and
prayers until the reward comes.
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De josta·ls breus jorns e·ls loncs sers
6 · short days and long evenings

In the time of short days and long evenings, when the pale air darkens, he wants
his skill to branch with a new joy. Love wants gladness and abandons the sour,
and whoever can rejoice at the pinching hour has earned her friendship; he would
rather keep his own portion than be an idle king of Scots or Galicians. He knows
no arts but endurance and dares not ask, yet a glimpse of her makes him rich
out of great poverty, more than the king of France could.
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En estiu, quan crida·l jais
7 · false love left to the cowards

In summer, when the jay cries and youth revives with the flower, it is time to
leave false and cheating love to the crouching cowards, who take the best of it and
the least of the burden. He will love all the same, knowing he will be betrayed.
He has been held in a castle he dares not stay in, and fears the porter’s oath will
make a fool of him; he asks God for a love he can never trust, since she holds
him cured only when she lies in all she says.
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Al dessebrar del païs
8 · leaving the country

At leaving the country where love had conquered him, he sets out what gladdens
and grieves him. He was true to one love until it pleased her to let him go, and
it is her wrong that drew him from a sweet land; nowhere among Franks or
Saracens has he found gladness better sought or true worth better loved. Since
loving embitters him, he abandons her, and she will never see him again. He warns
Sir Estrieu that whoever does not check too much human joy does ill.
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«Rossinhol, el seu repaire
9a · the nightingale sent

He sends the nightingale to his lady’s dwelling to tell his case and bring back hers,
asking that no plea keep the bird there. It flies straight, sees her beauty, breaks
into the song it sings toward evening, and delivers the message: her faithful lover
has sent it into her power to please her, and it will read her sign and carry back
what it means. It ends on its own plea, that whoever puts hope in love should
not delay, since white falls quickly into brown.
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Ben a tengut dreg viatge
9b · the nightingale’s answer

The bird has kept a straight road, and she sends her answer back by it: the bird’s
speech pleases her, and there is something she wants told him. His going is hard
to bear, for she has seen no joy of any lineage that pleased her so, and the leave
was taken too quickly; even half asleep she has play and laughter in his company.
Good love, she says, is like fine gold, refined by whoever serves it with goodness;
she bids the bird return at morning.
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Bel m’es, quan la roza floris
10 · a vers at venture

When the rose flowers it pleases him to make a vers at venture, for the nightingale
singing in the dark has left his heart in the balance. He turns to the king: laughter
fails while the Almohads press, and no count or duke could strike better with a
lance than the king. He urges him to ride against the pagans without fear, take
Labadol, and press on to Morocco, blames the man who destroys the world’s joy,
and names Marcabru as the maker of just such a likeness.
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Belh m’es qui a son bon sen
11 · good sense in a good court

A man with good sense should present it in a good court, for a known craft is
worth most where it is most spoken of. Newly come, he will show what he has
learned, and he looks to the count of Barcelona for a noble gift, believing that if
the count is not practiced in giving, his court holds hunger and true shrinking.
He warns that a hindrance is on them unless accord comes out of France, since
a worthy youngster makes war on them without fear.
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Chantarai d’aquestz trobadors
12 · the gallery of troubadours

He will sing of these troubadours who sing in so many colors, since he hears a
hundred shepherds meddling in it and not one knows whether he is going up or
down. Twelve are named and dispatched in a stanza each, from Peire Rogier, who
would do better carrying a psalter, to an old Lombard called Cossezen, by way
of Giraut de Bornelh, a wineskin dried in the sun, and Bernart de Ventadorn,
whose mother heated the oven. The thirteenth is himself, master of them all if
only his words were clearer.
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for

que
which

es
is

avols
worthless

sos
his

retins,
ringing
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qu’atrestan
that-as-much

se·n
itself-of-it

faria
would-make

us
a

pins,
pine

e
and

l’uelh
the-eyes

semblan
seeming

de
of

vout
a-figure

d’argen.
of-silver

E·l
And-the

seizes
sixth

Grimoartz
Grimoart

Gausmars,
Gausmar

qu’es
who-is

cavayers
a-knight

e
and

vai
goes

joglars,
a-jongleur

e
and

fai
does

o
it

mal
badly

qui
whoever

loi
to-him-it

cossen
allows

ni·l
and-to-him

dona
gives

vestirs
garments

vertz
green

ni
or

vars;
variegated

que
for

tals
such-a-one

er
will-be

adobatz
outfitted

sem
lacking

pars,
peers

qu’enjoglarit
that-turned-jongleur

s’en
themselves-of-it

seran
will-be

cen.
a-hundred

E
And

Peire
Peire

Bermon
Bermon

se
himself

baisset,
lowered

pus
since

que·l
that-the

coms
count

de
of

Toloza·l
Toulouse-him

det
gave

qu’anc
who-ever

no
not

soanet
refused

d’avinen;
becomingly

per
for

que
which

fon
was

cortes
courteous

qui·l
whoever-him

raubet,
robbed
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e
and

fe
did

o
it

mal
badly

quar
since

no·l
not-him

talhet
he-cut

aquo
that

que
which

om
one

porta
carries

penden.
hanging

E
And

l’oches:
the-eighth

Bernartz
Bernart

de
de

Sayssac,
Saissac

que
who

anc
ever

un
a

bon
good

mestier
trade

non
not

ac
had

mas
but

d’anar
of-to-go

menutz
small

dos
gifts

queren;
begging

et
and

anc
ever

pueis
afterward

no·l
not-him

prezei
I-valued

un
a

brac,
speck

pus
since

a·n
from-Sir

Bertran
Bertran

de
de

Cardalhac
Cardalhac

ques
he-asked-for

un
an

vielh
old

mantelh
cloak

suzolen.
filthy

E·l
And-the

noves
ninth

es
is

en
Sir

Raimbautz,
Raimbaut

que·s
who-himself

fai
makes

de
of

son
his

trobar
composing

trop
too

bauz;
proud

mas
but

ieu
I

lo
it

torne
turn

a
to

nien,
nothing

qu’el
for-he

non
not

es
is

alegres
joyful

ni
nor

cautz;
warm
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per
for

so
that

pretz
I-value

aitan
as-much

los
the

pipautz
pipers

que
who

van
go

las
the

almornas
alms

queren.
begging

E·n
And-Sir

Ebles
Eble

de
de

Sagna·l
Sagna-the

dezes,
tenth

a
to

cui
whom

anc
ever

d’amor
from-love

non
not

venc
came

bes,
good

si
though

tot
wholly

se
himself

canta
he-sings

de
of

coiden;
grace

us
a

vilanetz
little-peasant

enflatz
puffed-up

plages,
quarrelsome

que
for

dizon
they-say

que
that

per
for

dos
two

poges
pennies

lai
there

se
himself

loga
he-hires

e
and

sai
here

se
himself

ven.
he-sells

E
And

l’onzes
the-eleventh

Guossalbo
Gonzalvo

Roitz,
Ruiz

que·s
who-himself

fai
makes

de
of

son
his

trobar
composing

formitz,
accomplished

per
for

qu’en
that-in

cavallairia·s
knighthood-himself

fen;
he-feigns
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et
and

anc
ever

per
by

lui
him

non
not

fo
was

feritz
struck

bos
a-good

colps,
blow

tant
so

ben
well

no
not

fon
was

garnitz,
he-armed

si
if

doncs
then

no·l
not-him

trobet
he-found

en
in

fugen.
fleeing

E·l
And-the

dozes
twelfth

es
is

us
an

vielhs
old

Lombartz,
Lombard

que
who

clama
calls

sos
his

vezis
neighbors

coartz,
cowards

et
and

elh
he

eis
himself

sent
feels

del
of-the

espaven;
fear

pero
yet

us
a

sonetz
little-tune

fai
he-makes

galhartz
lively

ab
with

motz
words

marabotz
foreign

e
and

bastartz;
bastard

e
and

lui
him

apel’
calls

om
one

Cossezen.
Cossezen
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Peire
Peire

d’Alvernhe
d’Alvernhe

a
has

tal
such

votz
a-voice

que
that

canta
he-sings

desobre
above

e
and

desotz
below

e
and

sei
his

so
tunes

son
are

dous
sweet

e
and

plazen;
pleasing

pero
yet

majestres
a-master

es
he-is

de
of

totz,
all

ab
provided

qu’un
that-a

pauc
little

esclarzis
he-clarify

sos
his

motz,
words

qu’a
for-with

penas
difficulty

nulhs
any

om
man

los
them

enten.
understands

Lo
The

vers
vers

fo
was

faitz
made

als
to-the

enflabotz
bagpipes

a
at

Puoich-vert
Puoich-vert

tot
all

jogan
playing

rizen.
laughing
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Belh m’es qu’ieu fass’ ueimais un vers
13 · worth gone mute and deaf

It is fair to make a vers now that the fair weather has cleansed away the foul.
He turns on the age: Worth is mute, deaf, and squinting, Prowess broken and
led crosswise, a vile people has confounded them, and each man has cut his collar
so tight that nothing can be uncovered. A long catalog of abuse follows for the
degenerate sons of worthless fathers, after which he withdraws from their suit;
whoever wants prowess should keep watch and not delay.

Belh
Fair

m’es
to-me-is

qu’ieu
that-I

fass’
make

ueimais
henceforth

un
a

vers,
vers

pus
since

la
the

flors
flower

e·l
and-the

fuelha
leaf

brota
buds

e·l
and-the

belh
fair

temps
weather

nos
to-us

a
has

del
of-the

lag
foul

ters
cleansed

que
which

giet’
hurls

e
and

plou
rains

e
and

degota;
drips

e
and

pus
since

l’aura
the-breeze

renovelha,
renews

be·s
well-itself

tanh
befits

que
that

renovel
renew

mos
my

cors,
heart

si
so

que
that

flurisca
it-flower

e
and

bruelh
sprout

defors
outside

aisso
that

que
which

dins
within

mi
me

gragella.
chatters
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Ai
Ah

pretz,
worth

quon
how

iest
you-are

mutz,
mute

sortz
deaf

e
and

guers,
squinting

proeza,
prowess

cossi·us
how-you

vei
I-see

rota
broken

e
and

menar
led

de
from

tort
wrong

en
into

travers!
crosswise

Quar
For

selh
he

qui·s
who-himself

pot
can

vos
you

sabota;
tramples

qu’una
that-a

puta
vile

gens
folk

fradelha
degenerate

que
which

tir’
pulls

e
and

ban’
horns

e
and

pren
takes

a
by

mors
bite

vos
you

a
has

confundat
confounded

e
and

destors,
twisted

que·us
that-you

afolha
maddens

e·us
and-you

descapdelha.
misguides

Greu
Grievous

m’es
to-me-is

qu’estiers
that-otherwise

sera
will-be

trop
too

paucs
small

lo
the

pretz
worth

d’aquest
of-this

segle
age

aora,
now

et
and

ieu
I

sui
am

del
from-the

castiar
chiding

raucs,
hoarse

e
and

no·m
not-to-me

val
it-avails

ges
at-all

una
a

mora;
blackberry
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qu’usquecs
that-each

a
has

facha
made

gonelha
a-gown

corta
short

resciza
cut

de
of

mal
bad

vetz
custom

et
and

a·l
has-it

fait
made

tant
so

estreit
narrow

cabetz
a-collar

que
that

ja
ever

res
anything

non
not

lai
there

espelha.
it-uncovers

S’als
If-to-the

malvatz
wicked

no
not

fos
were

tan
so

grans
great

gaucs,
joy

avoleza
worthlessness

ja
ever

no
not

fora,
would-be

et
and

es
is

aitant
so-much

ubertz
open

lo
the

traucs
hole

que
that

sobre
upon

rocas
rocks

laora
he-plows

cui
in-whom

jai
lies

lo
the

cors
heart

e·l
and-it

martelha;
hammers

qu’aissi·lh
that-so-them

ten
holds

enredatz
ensnared

lo
the

retz
net

non
not

lur
to-them

pot
can

escantir
to-quench

lo
the

setz
thirst

ni·l
nor-the

crims;
guilt

tan
so-much

los
them

rascizelha.
frets
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Aquest
This

engres,
harsh

envers,
perverse

estrait
mean

fals
false

e
and

fat
foolish

filh
son

d’avols
of-worthless

paires,
fathers

felo
felon

embronc,
sullen

sebenc
bastard

mal
ill

fait,
made

ser
serf

resignat
resigned

d’avols
of-worthless

maires,
mothers

malauros’
ill-fated

escudelha,
bowl

volpilhos,
cowardly

blau
livid

d’enueja,
with-vexation

sec,
dry

fan
make

quascus
each

que
who

a
has

endec,
a-blemish

don
whence

nais
is-born

e
and

bruelha
sprouts

pustelha.
a-pustule

Ara·m
Now-myself

tuelh
I-withdraw

ueimais
henceforth

de
from

lur
their

plait
dispute

dels
from-the

forlinhatz
degenerate

d’avols
of-worthless

aires,
stock

mas
but

qui
whoever

proeza
prowess

vol,
wishes

agait
let-him-watch

cum
how

pros
worthy

es
he-is

e
and

non
not

tric
delay

guaires;
much

que
that

si
if

s’esforsa
himself-he-exerts

e·s
and-himself

revelha,
rouses

atretan
just-as

tost,
soon

s’anc
if-ever

esser
to-be

dec,
it-was-owed
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sera
will-be

ben
indeed

pros
worthy

om
a-man

malvatz
wicked

lec,
greedy

si
if

no
not

fos
he-were

d’avol
of-worthless

uzelha.
brood

On
The

plus
more

om
one

mos
my

vers
vers

favelha,
recites

fe
faith

que
that

vos
to-you

deg,
I-owe

mais
more

plazon
please

ilh,
they

e
and

noi
not-there

a
is

mot
a-word

fals
false

que
that

i
there

rovilh
rusts

desobre
above

dolat
hewn

d’astelha.
of-splinter
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Be m’es plazen
14 · words shut and sealed

It pleases him, and is fitting, that a man should sing with words closed and sealed,
of the kind nobody need be ashamed of. Whoever cannot govern the world by
measure goes down, like a man who leaps too far to turn back. He would rather
have one enclosed garden than a hundred vine-arbors on open hills, and having
loved too much in the past, he leaves off for one heart and one friend.

Be
Well

m’es
to-me-is

plazen
pleasing

e
and

cossezen
fitting

qui
whoever

s’aizina
himself-prepares

de
to

chantar
sing

ab
with

motz
words

alquus
some

serratz
closed

e
and

clus
sealed

que
that

om
one

tem
fears

ja
ever

de
of

vergonhar.
shaming

Van
They-go

chai
down

em
and-in

bas
low

qui
whoever

per
by

compas
measure

no
not

sap
knows

lo
the

segle
world

demenar;
to-conduct
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aquelh
that-one

i
in-it

falh
fails

que
who

tan
so-much

trassalh
leaps-beyond

que
that

non
not

puesca
he-can

atras
back

tornar.
to-turn

Ben
Well

es
is

auras
crazed

totz
every

crestias
Christian

qu’el
that-he

mezeis
same

si
himself

vol
wishes

encombrar
to-burden

ni
and

sobre·l
upon-the

cais
jaw

leva
lifts

tal
such

fais
a-load

que
that

corren
running

no·l
not-it

puesca
he-can

portar.
to-carry

Qu’ieu
For-I

cug
think

e
and

sen
feel

mon
my

escien —
knowing

ieu
I

vuelh
wish

vos
you

a
to

totz
all

castiar —
to-chide
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per
through

trop
too-much

captens
bearing

val
is-worth

om
a-man

mot
much

mens
less

e·n
and-of-it

ten
holds

om
one

plus
more

vilh
vile

son
his

afar.
affair

Mai
More

am
I-love

un
a

ort
garden

serrat
enclosed

e
and

fort
strong

on
where

om
one

no·m
not-from-me

puesca
can

ren
anything

emblar
to-steal

que
than

cent
a-hundred

parras
vine-arbors

sus
up

en
on

puegz
hills

plas
flat

qu’autre
that-another

las
them

tenha
hold

ez
and

ieu
I

las
them

gar.
guard

Qu’arreire
For-backward

temps
time

ai
I-have

amat
loved

nemps,
too-much

e
and

vuelh
I-wish

m’en
myself-of-it

atrazach
altogether

laissar;
to-leave
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non
not

aura
will-have

grat
thanks

qui
whoever

m’a
me-has

amat
loved

ni
and

en
in

cor
heart

m’avia
me-had

d’amar.
of-to-love

Qu’ieu
For-I

ai
have

un
one

cor
heart

et
and

un
one

demor
delight

et
and

un
one

ardit
boldness

et
and

un
one

pessar
thought

et
and

un
one

amic
friend

et
and

un
one

abric
shelter

et
and

a
to

cui
whom

me
myself

vuelh
I-wish

autrejar.
to-grant
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Si
If

mal
ill

m’en
to-me-of-it

pren,
takes

per
by

eis
very

mon
my

sen
sense

cug
I-think

a
for

ma
my

vida
life

folleiar;
to-play-the-fool

apres
after

ma
my

mort
death

no·m
not-to-me

fass’
let-do

om
one

tort
wrong

d’aquo
of-that

qu’ieu
which-I

ai
have

ad
to

oblidar.
to-forget
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Gent es, mentr’ om n’a lezer
15 · while a man has leisure

It is fitting, while a man still has leisure, to advance in his own best, for the
presumptuous man is generous only in wishing. He values knowledge little unless
it serves at need, so his own learning is now to be tested. He has taken his pleasure
in the world and is glad to withdraw, since whoever looks to God only at evening
will not brighten afterward; he tells Love that only God could part him from it,
but courtly love cannot last, and he will hold where the Holy Spirit wills.

Gent
Fitting

es,
it-is

mentr’
while

om
one

n’a
of-it-has

lezer,
leisure

s’enans
himself-advance

de
of

son
his

mielhs
best

a
to

faire,
do

que,
for

quan
when

s’aizin
itself-presents

a·l
to-the

cuidaire,
presumer

tal
such

or’
an-hour

es
he-is

larcs
generous

del
of-the

voler,
wishing

e
and

qui
whoever

enans
beforehand

es
is

avertitz
warned

que
that

l’agaitz
the-ambush

li
to-him

sia
be

issitz,
come-out

non
not

es
is

ges
at-all

del
of-the

tot
all

muzaire.
a-dawdler

Contr’
Against

aiso
this

deu
ought

aparer
to-appear

en
in

cui
whom

sens
sense

es
is

albergaire,
a-lodger
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que
for

sciensa
knowledge

no
not

pretz
I-value

gaire,
much

s’als
if-at-the

ops
need

non
not

la
it

vei
I-see

valer:
avail

doncs
then

ar
now

er
will-be

de
by

mi
me

sentitz
felt

lo
the

sabers
knowledge

don
whereof

sui
I-am

techitz,
woven

s’er
whether-it-will-be

fis
pure

o
or

mesclatz
mixed

de
with

vaire.
motley

Qu’el
For-in-the

segl’
world

ai
I-have

fag
done

mon
my

plazer
pleasure

tan
so-much

qu’en
that-of-it

sui
I-am

de
of

trop
too-much

peccaire;
a-sinner

et
and

ar
now

agrada·m
it-pleases-to-me

n’estraire,
of-it-to-withdraw

pus
since

dieus
God

pro·m
enough-to-me

n’a
of-it-has

dat
given

lezer;
leisure

qu’esser
that-to-be

pot
can

om
one

descauzitz,
uncouth

e
and

non
not

es
is

ops
need

n’an
of-it-they-go

delitz
destroyed

per
through

oltracujat
presumptuous

vejaire.
seeming
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Pois
Since

dieus
God

so·m
that-to-me

laissa
lets

vezer
to-see

en
in

que
which

puesc
I-can

esser
to-be

miraire
a-mirror

de
of

mo
my

mielhs
best

e·l
and-the

sordeis
worse

raire:
to-scrape

on
where

om
one

plus
more

a
has

de
of

saber,
knowing

on
there

mager
greater

sens
sense

l’es
to-him-is

quesitz,
required

et
and

aquelh
that-one

par
seems

mais
more

falhitz
failed

qu’a
who-for

sos
his

ops
needs

n’es
of-it-is

enganaire.
a-deceiver

Mas
But

si·n
if-of-it

sabia
knew

dieus
God

mover,
to-move

be
well

sai,
I-know

for’
I-would-be

encar
still

confraire
a-brother

de
of

joven
youth

et
and

enquistaire,
a-seeker

si·l
if-the

ric,
rich

cui
to-whom

degra
it-ought

cazer
to-fall

en
in

grat,
favor

fan
make

vis
a-face

esbauditz;
gladdened

mas
but

si·l
if-the

fals
false

segl’
world

es
is

mestitz
mixed

que·l
that-the

fait
deeds

son
are

pauc
little

contra·l
against-the

braire.
braying
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E
And

mentr’
while

usquecs
each

pot
can

querer
to-seek

lui
him

qu’es
who-is

vers
true

reis
king

e
and

salvaire,
savior

totz
all

es
is

endreg
toward

si
himself

bauzaire,
a-cheat

pus
since

o
it

met
he-puts

e
in

nonchaler;
unconcern

que
for

mager
greater

gratz
thanks

n’es
of-it-is

cobitz
coveted

qui
who

fer
strikes

ses
without

colps
blows

que
than

feritz;
struck

d’aitan
of-so-much

sui
I-am

ben
well

esperaire.
a-hoper

So
That

feira
would-be

plus
more

a
to

temer,
fear

per
for

qu’ieu
which-I

sui
am

meravelhaire,
a-marveler

qu’om
that-one

non
not

es
is

dieu
God

regardaire,
a-beholder

tro
until

qu’es
that-he-is

tan
so

prosmatz
drawn-near

al
to-the

ser
evening

que·l
that-the

jornals
day

l’es
to-him-is

escurzitz;
darkened

e
and

s’adoncs
if-then

no·l
not-to-him

ven
it-comes

complitz,
fulfilled

non
not

cug
I-think

que
that

ja
ever

pueis
after

s’esclaire.
itself-it-brightens
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Amors,
Love

be·us
well-to-you

degra
it-ought

doler,
to-grieve

si
if

negus
no

autr’
other

enginhaire
contriver

mas
but

lo
the

dreituriers
righteous
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Cui bon vers agrad’ a auzir
16 · whoever likes a good vers

He counsels whoever likes to hear a good vers to listen, for once the heart is set on
the tunes and the words he will never say he has heard better made. He rebukes the
mockers who turn what is above beneath, and asks the man with a great store of
wealth to make it serve him, since a bushel of gold coins is not worth two nuts once
the priest shakes the hyssop. Count, duke, king, and marquis go the same way.
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De dieu non puesc pauc ben parlar
17 · of god i cannot speak a little

He cannot speak of God briefly and well, since a great deal would be left unsaid and
the little is more than it looks. He asks how a man takes no thought that however
long he delays he must die and pass by the ancestral gate, into a stench where the
most boastful come back. A man who holds a fief of another’s land, he says, is far
too sparing with the gift of the best; and two paths divide at the great judgment.
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Dieus, vera vida, verais
18 · god, true life

He addresses God as true life, named savior in Latin and above Hebrew, born
and dead and seen alive and risen, and confesses himself guilty in thought, in
hard words, and in mad deeds. He then recites the deliverances he asks to be
counted among: Shadrach and his fellows, Daniel in the pit, Jonah, Susanna,
the loaves and fishes, Lazarus four days dead, the water made wine, Pharaoh
confounded, Peter’s hands and feet loosed when the angel roused him. It closes
on the Latin formula of the Trinity.
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answer

so
his

serf
servant

sal
safe

Centurios
the-Centurion

e
and

gites
you-cast

del
from-the

mon
world

mains
many

turmens.
torments
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E
And

fezetz
you-made

de
from

l’aiga
the-water

vi
wine

al
at-the

covit
feast

d’Archetricli
of-the-Architriclinus

e
and

d’autres
of-other

meravilhs
marvels

moutz,
many

don
whereof

om
a-man

carnals
carnal

non
not

sap
knows

fi,
the-end

ni
and

no·us
not-yourself

en
of-it

mostretz
you-showed

estoutz
proud

e
and

parlet
spoke

per
through

vos
you

lo
the

voutz
image

de
of

Luca,
Lucca

rics
rich

reis
king

resplandens.
resplendent

E
And

fesetz
you-made

la
the

terra
earth

e·l
and-the

tro
sky

et
and

tot
all

quant
as-much

es
is

ni
and

anc
ever

fo
was

d’un
with-a

sol
single

seinh
sign

e·l
and-the

sol
sun

e·l
and-the

cel
heaven

e
and

cofondetz
you-confounded

Farao
Pharaoh

e
and

detz
you-gave

als
to-the

filhs
sons

d’Israël
of-Israel

lach
milk

e
and

bresca,
honeycomb

manna
manna

e
and

mel,
honey

e
and

dampnes
you-damned

per
by

serpen
a-serpent

serpens;
serpents
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qu’als
that-to-the

vostres
yours

fon
was

requies,
rest

quan
when

vos
to-you

plac
it-pleased

que
that

Moises
Moses

l’issausses
it-raise

lai
there

el
in-the

dezert,
desert

e
and

solsetz
you-loosed

las
the

mas
hands

e·ls
and-the

pes,
feet

quand
when

us
an

angels
angel

l’ac
him-had

espert,
roused

sanh
saint

Peire
Peter

e·l
and-him

fezes
you-made

cert
sure

dels
of-the

vostres
your

destrics
straits

destrenhens.
binding

E·us
And-you

queziron
sought

la
the

lor
their

plebs
people

tro
as-far

lai
there

on
where

es
is

mont
mount

Orebs
Horeb

aucien
killing

dinz
within

Bethleem,
Bethlehem

quan
when

vos
you

en
thence

fugi
fled

Jozeps
Joseph

en
into

Egipte,
Egypt

so
that

sabem,
we-know

e
and

pueis
then

en
into

Iherusalem
Jerusalem

vengues
you-came

entre·ls
among-the

vostres
your

parens.
kin

114



peire d’alvernhe

A
At

Nazare
Nazareth

reis
king

Jhesus,
Jesus

pair’
father

en
in

tres
three

personas
persons

us
one

e
and

filhs
son

e
and

sainz
holy

esperitz,
spirit

ador
I-adore

en
in

trinitat
trinity

sus
above

qu’etz
who-are

cims
summit

e
and

rams
branch

e
and

razitz
root

e
and

dieus
God

e
and

de
of

quant
all

qu’es
that-is

guitz,
guide

siatz
be

me,
to-me

si·us
if-to-you

platz,
it-pleases

defendens.
defending

E
And

sai
here

obra
work

ab
with

bon
good

talan
will

mi
to-me

detz
give

a
to

far
do

entretan,
meanwhile

que,
so-that

quan
when

venretz
you-will-come

en
in

las
the

nius
clouds

jutjar
to-judge

lo
the

segle
world

el
on-the

jorn
day

gran,
great

doutz
sweet

dieus,
God

no·m
not-to-me

siatz
be

esquius
harsh

e
and

qu’ieu,
that-I

clars
bright

reis,
king

regum
of-kings

pius
merciful

m’en
myself-thence

an
go

ab
with

los
the

gausitz
joyful

gauzens.
rejoicing
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E
And

senher,
lord

no·m
not-me

oblidetz
forget

gens,
at-all

que
for

ses
without

vos
you

non
not

sui
I-am

sostenens
sustaining

e
and

senh
I-sign

m’en
myself-therewith

vostres
your

noms
name

crezens:
believing

in
in

nomine
the-name

patris
of-the-Father

et
and

filii
of-the-Son

et
and

spiritus
of-the-Spirit

sancti
holy

Amen.
Amen
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Lauzatz sia Emanuel
19 · praised be emmanuel

Praise of Emmanuel, king of earth and heaven, threefold and one, one name
and one guide, God and man in a single Trinity with the substance undivided.
He holds neither person greater nor lesser and adores one God only, who had no
beginning and will have no end and made light over darkness. He recounts the
sinless one who came to suffer humanity, died under Pontius Pilate, rose the third
day, appeared to Thomas, ascended, and sent the Holy Spirit.

Lauzatz
Praised

sia
be

Emanuel,
Emmanuel

lo
the

reis
king

de
of

terr’
earth

e
and

de
of

cel,
heaven

qu’es
who-is

trinus
threefold

et
and

unitatz
unity

e
and

filhs
son

e
and

sant
holy

esperitz
spirit

e
and

cascus
each

paire
father

complitz,
complete

si
so

qu’us
that-one

noms
name

es
is

e
and

us
one

guitz
guide

e
and

dieus
God

e
and

oms
man

apelatz,
called

en
in

divers
diverse

ditz
sayings

assemblatz
joined

totz
all

e
in

una
one

trinitatz,
trinity
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ses
without

sustantia
substance

partir;
to-divide

qu’aisi
for-thus

tenc
I-hold

l’un
the-one

per
for

major,
greater

quom
as

l’autre
the-other

non
not

dic
I-call

menor,
lesser

mas
but

un
one

sol
only

dieu
God

ieu
I

azor
adore

e·l
and-him

prec
I-pray

que·m
that-me

denh’
he-deign

eissauzir,
to-hear

selui
him

qu’el
who-into-the

mon
world

volc
willed

venir
to-come

per
for

nostres
our

peccatz
sins

delir
to-blot-out

e
and

per
for

que·l
which-the

.III.
three

elemen
elements

agro
had

dessemblatz
unlike

semblans;
likenesses

qu’alre
for-anything-else

noi
not-there

era
was

estans
standing

mais
but

dieus
God

qu’es
who-is

pueis
after

e
and

denans,
before

qu’anc
who-ever

non
not

ac
had

comensamen,
a-beginning
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ni
and

ja
ever

fin
an-end

en
in

negun
any

sen
sense

non
not

aura,
he-will-have

que·l
for-the

resplanden
shining

de
from

prim
first

destinet,
he-appointed

anceis
beforehand

qu’el
for-he

fetz
made

sobr’
over

escur
darkness

la
the

lutz,
light

quar
for

tan
so

ferma·s
firm-is

sa
his

vertutz
power

qu’esser
that-to-be

non
not

pot
it-can

descrezutz
disbelieved

ni
nor

ren
anything

pus
more

aver
to-have

decreis
it-decreases

en
in

lui
him

que
who

det
gave

si
himself

meteis,
same

per
for

que·l
which-the

mals
evil

premiers
first

s’esteis,
itself-quenched

qu’era
which-was

mot
very

grans
great

desconortz
dismay

quar
for

selh
he

qu’anc
who-ever

no
not

fes
did

peccat
sin

venc
came

sufrir
to-suffer

umanitat
humanity

e
and

mort
death

desotz
under

Pons
Pontius

Pilat
Pilate

e
and

sobre
over

sos
his

vestirs
garments

sortz.
lots
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Mais
But

jamais
ever

non
not

l’er
to-him-will-be

faitz
done

tortz
wrong

ni·l
nor-him

senhorejara
will-lord-over

mortz,
death

lui
him

qu’al
who-on-the

ters
third

jorn
day

sors
rose

del
from-the

vas,
tomb

aissi
just

com
as

era
it-was

promes,
promised

per
for

qu’el
which-he

quels
those

d’ifern
of-hell

mespres,
despised

quant
when

als
to-the

dissipols
disciples

crec
grew

fes
faith

e
and

parec
he-appeared

a
to

sant
saint

Tomas.
Thomas

Pueis
Then

non
not

sai
I-know

estet
he-stayed

tan
so

bas
low

que
that

de
from

la
the

val
valley

Jozafas
Jehoshaphat

d’un
from-a

pueg
hill

desobre
above

un
a

peiro
stone

no
not

montes
he-mounted

el
into-the

cel
heaven

e
and

pus;
more

pueis
then

venc
he-came

l’onzen
the-eleventh

jorn
day

de
from

sus
above

vitz
swift

soptans
sudden

e
and

clars
bright

e
and

clus
hidden

als
to-the

sieus
his

dins
within

una
a

maizo.
house
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Per
For

aver
to-have

melhor
better

razo
reason

ab
with

bona
good

entensio
intention

lur
to-them

laisset
he-left

ses
without

ocaizo
cause

lo
the

sant
holy

esperit
spirit

sa
here

jus,
below

don
whence

cascus
each

discipulus
disciple

fos
was

forz
strong

e
and

ferms
firm

sos
his

estrus,
zeal

com
with

dieu
of-God

benedictio.
blessing

Aquelh
Him

cre
believe

ieu
I

per
through

cui
whom

so,
I-am

que
who

per
for

nos
us

pres
took

passio
passion

e
and

perdonet
forgave

al
to-the

lairo
thief

e
and

qu’es
who-is

trinitatz
trinity

e
and

us,
one

selh
he

que
who

la
the

maire
mother

Jhesus
Jesus

cosselhet
counseled

en
on

la
the

crotz
cross

sus
above

e
and

qu’es
who-is

a
to

venir
come

el
in-the

tro,
sky
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pus
when

lo
the

segle
world

er
will-be

confus,
confounded

per
to

jutjar
judge

los
the

blancs
white

e·ls
and-the

brus;
dark

aquel
him

prec
pray

ieu
I

que
who

es
is

sus
above

e
and

mon
my

cor
heart

e
and

m’arma·l
my-soul-to-him

do.
I-give
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The Complete Songs





Vida
the life of peire rogier

The vida makes him an Auvergnat, a canon of Clermont, well born, handsome,
learned, and a good singer, who left the canonry to turn jongleur and go the
round of the courts. He came to Narbonne to Ermengarda, who received and
honored him and did him great good; he fell in love with her, made his verses
of her, and called her Tort-n’avetz. She gave him leave for fear of what people
were saying, and he went to Raimbaut d’Aurenga, then into Spain, and ended
in the order of Grandmont.

Peire
Peire

Rotgiers
Rogier

si
thus

fo
was

d’Alvernhe,
of-Auvergne

canorgues
a-canon

de
of

Clarmon;
Clermont

e
and

fo
he-was

gentils
a-noble

hom,
man

bels
fair

e
and

avinens,
comely

e
and

savis
wise

de
in

letras
letters

e
and

de
in

sen
sense

natural;
natural

e
and

trobava
he-composed

e
and

cantava
he-sang

be.
well

E
And

laisset
he-left

la
the

canorga
canonry

e
and

fes
he-made

se
himself

joglars,
a-jongleur

e
and

anet
he-went

per
through

cortz,
courts

e
and

foron
were

grazit
welcomed

li
the

sieu
his

cantar.
songs

E
And

venc
he-came

s’en
himself-thence

a
to

Narbona
Narbonne

en
into

la
the

cort
court

de
of

madomna
my-lady

Ermengarda,
Ermengarda

qu’era
who-was

adoncs
then

de
of

gran
great

valor
merit

e
and

de
of

gran
great

pretz,
esteem

e
and

ella
she

l’aculhit
him-received

fort
warmly

e
and

l’onret,
him-honored

el
and-him

fetz
did

grans
great

bes.
benefits

Et
And

el
he

s’enamoret
himself-fell-in-love

d’ella
with-her

en
of-her

fetz
he-made

sos
his

vers
verses

e
and

sas
his

cansos;
songs

e
and

ella
she

los
them

receup
received

els
and-them

pres
took

en
in

grat;
favor

e
and

appellava
he-called

la
her

Tort
Wrong

n’avetz.
of-it-you-have

Lonc
Long

temps
time

estet
he-stayed

ab
with

ella
her

en
in

cort;
court

e
and

si
thus

fon
it-was

cregut
believed

qu’el
that-he

agues
had

d’ella
from-her

joi
joy

d’amor,
of-love

don
whence

ella
she

en
of-it

fo
was

blasmada
blamed

de
by

las
the

gens
folk
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d’aquella
of-that

encontrada;
region

e
and

per
for

temor
fear

del
of-the

dit
talk

de
of

la
the

gen
folk

sil
thus-him

det
she-gave

comjat
leave

el
and-he

parti
departed

de
from

si,
her

e
and

el
he

s’en
himself-thence

anet
went

dolens
grieving

e
and

pensius
pensive

e
and

consiros
anxious

e
and

marritz
downcast

an
to-Sir

Raembaut
Raimbaut

d’Aurenga,
of-Aurenga

si
thus

com
as

el
he

dis
says

el
in-the

sirventes
sirventes

que
which

fetz
he-made

de
about

lui
him

que
which

ditz:
says

Senhen
Lord

Raimbaut,
Raimbaut

per
for

vezer
to-see

de
of

vos
you

lo
the

conort
comfort

el
and-the

solatz.
cheer

Lonc
Long

temps
time

estet
he-stayed

ab
with

en
Sir

Raembaut
Raimbaut

d’Aurenga,
of-Aurenga

e
and

puois
then

s’en
himself-thence

partic
he-parted

de
from

lui
him

e
and

anet
went

en
into

Espanha
Spain

ab
with

lo
the

bon
good

rei
king

n’Anfos
Sir-Alfonso

de
of

Castela,
Castile

e
and

ab
with

lo
the

rei
king

n’Anfos
Sir-Alfonso

d’Arago,
of-Aragon

e
and

puois
then

estet
he-stayed

ab
with

lo
the

bon
good

comte
count

Raimon
Raimon

de
of

Toloza,
Toulouse

tant
so-long

quant
as

li
to-him

plac
it-pleased

e
and

el
he

volc.
wished

Mout
Much

ac
he-had

gran
great

onor
honor

el
in-the

mon
world

tan
as-long

com
as

el
he

i
there

estet;
stayed

mas
but

pois
then

se
himself

rendet
he-gave

a
to

l’ordre
the-order

de
of

Granmon,
Grandmont

e
and

lai
there

el
he

fenic.
ended
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Al pareyssen de las flors
1 · at the appearing of the flowers

When the flowers appear and the trees load themselves with leaf, love is good to
those who hold it in peace without rancor. A good lover should not believe informers,
nor even his own eyes, about any misdeed his lady is charged with: let him believe
what she says and disown what he saw. Love wants lovers who can bear pride in
peace, since a man who takes offense soon finds she has looked for someone else; he
would rather have thirty dishonors than one honor that took her from him.

Al
At-the

pareyssen
appearing

de
of

las
the

flors,
flowers

quan
when

l’albre·s
the-trees-themselves

cargon
load

de
with

fuelh,
leaf

e·l
and-the

tempz
weather

gens’
grows-fair

ab
with

la
the

uerdura
greenery

per
through

l’erba,
the-grass

que
which

creys
grows

e
and

nays:
is-born

doncx
then

es
is

a
to

selhs
those

bon’
good

amors,
love

qui
who

l’an
it-have

em-patz
in-peace

ses
without

rancura,
rancor

q’us
that-one

ues
toward

l’autre
the-other

non
not

s’erguelha.
himself-puffs-up
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Bos
A-good

drutz
lover

non
not

deu
ought

creir’
to-believe

auctors
informers

ni
nor

so
that

que
which

ueiran
will-see

sey
his

huelh
eyes

de
of

neguna
any

forfaitura,
misdeed

don
whereof

sap
he-knows

que
that

sa
his

dona·l
lady-him

trays;
betrays

so
that

que
which

ditz
she-says

qu’a
that-she-has

fait
done

alhors,
elsewhere

creza,
let-him-believe

si
though

tot
wholly

non
not

lo
it

iura,
she-swears

e-sso
and-that

que·n
which-of-it

ui
he-saw

dezacuelha.
let-him-disown

Qu’ieu
For-I

uei
see

de
of

totz
all

los
the

melhors
best

qui
who

senpr’
always

en
of-it

deuenon
become

fuelh,
mad

qu’enqueron
who-demand

tan
so-much

lur
their

dreytura
right

tro
until

que
that

lur
their

dompna·s
lady-herself

n’irays.
of-it-grows-angry

e·l
and-the

ris
laughter

torna·ls
turns-them

pueys
then

en
into

plors;
tears

e·l
and-the

folhs
fool

per
through

mal’
ill

auentura
fortune

uai
goes

queren
seeking

lo
the

mal
harm

que·l
that-to-him

duelha.
grieves
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Qu’amors
For-love

uol
wants

tals
such

amadors,
lovers

que
who

sapchon
know

sufrir
to-suffer

erguelh
pride

en
in

patz
peace

e
and

gran
great

desmezura;
excess

si
though

tot
wholly

lor
their

dompna·ls
lady-them

sostrays,
withdraws

paucs
small

plagz
complaint

lur
to-them

en
of-it

sia
be

hónors,
honor

quar
for

si·l
if-to-him

sap
it-tastes

mal
ill

ni·s
and-himself

atura,
he-persists

ylh
she

querra
will-seek

tost
soon

qui
who

l’acuelha.
her-receives

Per
By

aquest
this

sen
sense

suy
am

ieu
I

sors
risen

et
and

ai
I-have

d’amor
of-love

tan
as-much

quan
as

uuelh,
I-wish

quar
for

s’elha·m
if-she-to-me

fay
does

gran
great

laidura,
outrage

quant
when

autre·s
another-himself

planh,
complains

ieu
I

m’apays.
myself-feed

si
though

tot
wholly

s’es
thus-is

grans
great

ma
my

dolors,
grief

sofier
I-endure

tro
until

qu’elha·m
that-she-to-me

melhura
betters

ab
with

un
a

plazer
pleasure

qual
whichever

que·s
that-itself

uuelha.
wishes
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Mais
More

uuelh
I-want

trenta
thirty

dezonors
dishonors

q’un’
than-one

onor,
honor

si
if

lieys
her

mi
from-myself

tuelh,
I-take

qu’ieu
for-I

suy
am

hom
a-man

d’aital
of-such

natura,
nature

no
not

uuelh
I-want

l’onor
the-honor

que·l
that-the

pro
profit

lays.
leaves

ni
and

ges
at-all

no·m
not-me

laissa·l
leaves-the

paors,
fear

don
whereof

mos
my

cors
heart

non
not

s’asegura,
itself-assures

qu’ades
that-always

cug
I-think

qu’autre
that-another

la·m
her-from-me

tuelha.
takes

De
For

mon
my

dan
harm

prec
I-pray

mos
my

senhors,
lords

mas
but

l’amor
the-love

de
of

midons
my-lady

uuelh,
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Tan no plou ni uenta
2 · no rain nor wind

No rain or wind is heavy enough to stop him thinking of song, since Love guides
and holds and feeds him and nothing else makes him live. His lady is rich in what
he most wants and slow in the giving, and thinks little of him while he draws a
mortal pain from her. Still nobody can warrant that another is so noble, and
he does not believe she would wrong her true friend, since a lady who comes into
worth ought to have a pure and loyal heart.
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Per far esbaudir mos uezis
3 · to gladden the neighbors

To gladden the neighbors who are angry that he does not sing, he will unfold a new
tune, and sings the more for his Tort-n’avetz, since everything here declines while
joy grows there with her. From his lady he has the jest and the laughter and is a
fool to ask for more. He is the most faithful of lovers because he asks her for nothing
and courts her hidden and quiet, so that she does not know the good it does him.
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Non sai don chant, e chantars plagra·m fort
4 · i do not know what to sing of

Most of the vers is a dialogue he holds with himself. He does not know what to
sing of, and singing is hard when a man does not know of what; a man shows
natural sense when he can bear his own harm gracefully. The two voices press
each other — what do you value, then? nothing — and argue whether to leave
off loving, whether she will ever know her wrong, and whether he would rather
have her lying than another’s truth.
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Tant ai mon cor en ioy assis
5 · my heart so set in joy

His heart is so set in joy that he cannot help singing of it, for joy has nourished
him and without it he would be nothing. The age is divided: what the worthless
do is lost, worth goes forward with the worthy, and love keeps with the courtly. If
the joy of love were not so pure it would not have lasted; the harm of it is profit
and the ill is good, since mercy is what a man waits for afterward.
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Ges non puesc en bon uers fallir
6 · no failing in a good vers

He cannot fail in a good vers at any hour that he sings of his lady, since a man
would have to be ill taught not to turn courtly after two words with her. He
thinks of nothing else and wants nothing but to serve her, and can mock the others
because he knew how to choose the best in the world. Two stanzas break into a
rapid dialogue with himself, in which he is told to be humble, frank, generous,
and worthy, and to bear ill in peace.
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Entr’ ir’ e ioy m’an si deuis
7 · between grief and joy

Grief and joy have divided him so that grief takes away his eating and sleeping
while joy makes him laugh; the grief passes at good comfort and the joy stays. He
asks himself whether he has a lady and answers no, since he cannot enjoy her —
and yet he will, however long it drags. He rebukes his own mouth for saying she is
in the wrong, and asks why she kills him. From far off he is her near neighbor,
since no man can part friends whose hearts consent.
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Senh’ en Raymbaut, per uezer
8 · to raimbaut d’aurenga

He has come quickly to Raimbaut d’Aurenga to see for himself the comfort people
report, and not for his wealth, so that he can say when he leaves whether the boast is
as big as the telling. Then the advice: a man who has climbed high falls the further,
and it is easy to be softly wicked with enough food and rest. Let him be a fool with
fools and bear himself well with the wise; and will he be called lover or husband?
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Peire Rogier, a trassalhir
8a · raimbaut d’aurenga’s answer

Raimbaut answers in the same form. Peire Rogier makes him break the covenant
he made to give up singing, and since a guest has come he will sing. He asks
that wealth be no shield for him: if he is worthless and craven, let the truth be
said, since worth is known in deeds. As for the question, he is not a lover, because
he is not wanted; he loves alone, his lady now hates him, and unless her power
raises him up she may as well hang him.
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Dous’ amiga no·n puesc mais
9 · sweet beloved, i can no more

A short poem of parting. He can do no more, and it weighs on him to leave her
without embracing or kissing her; he never loved a woman so much and dares not
show it, and commends her to God as he goes. He is going into a strange land
and would rather have cold and mountain than fig and chestnut; his heart goes
there while the spirit stays here, and his eyes ache to the roots.
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arnaut daniel

The Complete Songs





Vida
the life of arnaut daniel

The vida places him in the same country as Arnaut de Maruelh, at a castle named
Ribérac in the diocese of Périgord, and calls him well born. He learned letters well,
made himself a jongleur, and took delight in composing in precious rhymes, which
is why his songs are not easy to understand or to learn. He loved a high lady of
Gascony, the wife of Guillem de Bouvila, though it was not believed she ever did
him pleasure — for which, it says, he wrote the lines about gathering the wind.
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Puois en Raimons e·n Trucs Malecs
1 · the horn

Since Raimon and Truc Malec uphold Lady Ena and her commands, he says
he will be old and hoary before he agrees to such requests. What follows is a
sustained refusal in the coarsest terms: the horn would need a long sharp beak
to be sounded, it is never dry, and no lady should kiss a man who has sounded
it. He tells Bernart the stench would have killed him, and that he should sound
it only with a great spigot to stop the hole.
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Chanson do·ill mot son plan e prim
2 · words plain and fine

He will make a song whose words are plain and fine now that the osiers bud
and the birdsong is in the thicket. He works and files words of merit with the
art of Love, and follows her on a leash the more she prides herself against him;
a lover’s pride is worth little, since it topples its own master from the height to
the earthwork. He does not turn elsewhere for all the yapping, and for fear of
the guessers pretends not to want her.
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Can chai la fueilla
3 · when the leaf falls

When the leaf falls from the highest boughs the cold rises and the thicket grows dull,
but a new love makes his heart green again and he cannot freeze. Life is good
while joy upholds it, and he has no complaint to make of his lot, since he has his
share of the best. He will not double his beloved with another’s company, for no
lady appears who would not be second to her; Paris, he says, had less joy of Helen.
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Lancan son passat li giure
4 · when the frosts are past

When the frosts are past and the flower trembles in the orchard, the season teaches
him to press on with joy — and yet joy is hard to find free, since false Love turns
and tumbles to so many sides and never joins where loyalty is. He does not find
one lady in a thousand without a false word, and says the wisest go about drunk,
robbed in secret while the fool believes better than a nun. Whoever follows Love
must take a cuckoo for a dove.
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Lanquan vei fueill’ e flor e frug
5 · leaf, flower, and fruit

When leaf and flower and fruit appear and the frogs and birds set up their noise,
Love makes his heart leaf and flower and fruit so gently that it wakes him at
night while other people sleep. Love has led him into her most secure castle, on
which he owes neither rent nor tribute. He withdraws from deceit, flees vexation,
values slanderers very little, and would tell the world that Joy lifts his heart to
the sky if he dared.
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D’autra guiza et d’autra razon
6 · in another manner

It falls to him to sing in another manner and on another theme, and nobody
should expect a good song out of his grief. Mercy once saved the thief whom no other
good could save, and if his right does not avail him, let mercy avail. Has a man
any right in love? No, he answers himself — only fools would think so. He could
never unlove her, and begs his lords and companions to ask her mercy for Arnaut.
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Anc ieu non l’aic, mas ella m’a
7 · i never had her

He never had her, but Love has had him always, and makes him sad and glad
and wise and mad by turns. If he says little, it is because fear keeps him still: the
tongue feigns while the heart wants, and nowhere between sea and land is there so
noble a gift as the one he has desired. He dares not say who inflames him, and the
eyes have the food of it; against slanderers he defends himself by feigning.
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Autet e bas, entr’ els prims fuoills
8 · high and low among the first leaves

High and low among the first leaves the boughs are new with flowers and every
bird sings, and for that joy he sings, though Love assails him. He thanks God and
his eyes that joy came to him, and thanks Love for receiving him, late though it
was. He stays closed because of the people who groan at another man’s joy, and
keeps his love hidden: she has him alone and he her alone, and Arnaut says little,
since Love bridles his cheek.
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L’aura amara
9 · the bitter air

The bitter air thins the branchy thickets that the mild air thickens with leaves, and
holds the birds’ beaks stammering and mute; for that he exerts himself to do and
say pleasing things for the woman who has turned him low from high. He tells
Love he is well beaten. He is a true lover, and would need one kiss, for all the snow,
to cool his hot heart. Only hope keeps him alive, and he sends the song to the king.
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En cest sonet coind’ e leri
10 · i hew and plane

In this graceful little song he hews and planes words and files them true, for Love
smooths and gilds his singing. He serves the fairest in the world, hers from foot to
crown, and her love keeps him warm in winter. He hears a thousand masses for
her, would not have Rome’s empire without her, and says that unless she heals him
with a kiss before the new year she kills him. He ends on gathering the wind.
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En breu brisara·l temps braus
11 · soon the harsh weather will break

Soon the harsh weather will break and the north wind trumpet in the boughs, and
since no bird sings there Love teaches him to make a song that will be neither
second nor third but first at softening a sour heart. Love is the key of worth
and a pool of prowess, from which all good fruits are born for whoever gathers
them loyally. He fears so much for not daring that he turns black and white,
and nothing can part him from her.
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Doutz brais e critz
12 · sweet warbles and cries

Sweet warbles and cries he hears from the birds making their prayers each with
his mate, as men do to the women they are intent on; so he owes a song of fair
work with no false word and no unpaired rhyme. He remembers the day they
kissed and she made him a shield of her indigo mantle against the slanderers, and
prays God to let them lie in the chamber they appointed. The last stanzas turn
political, on the lord of the Galicians and King Ferdinand.
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Er vei vermeills, vertz, blaus, blancs, gruocs
13 · red, green, blue, white, yellow

He sees reds, greens, blues, whites, and yellows — orchards, plains, hedges, hills, and
valleys — and the birds sounding in sweet accord, which puts it in his heart to color
his song with a flower whose fruit is love. Love asks her people to be true, frank,
faithful, and forgiving, since at her court pride harms and coaxing avails. He
would rather be her cook than handle all the wealth the Tigris and Meander enclose.
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Amors et jois e liocs e tems
14 · love and joy and place and time

Love, joy, place, and time bring his senses back from the madness of the year he
hunted the hare with the ox; now he fares better in love and worse, since he loves
well and is not loved. A man who loses every good at once needs a rich lord to
repair the loss, which is why he chose where he did, with heart and eyes open. He
knows no hermit or monk so firm in God as he is in her.
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Sols sui qui sai lo sobrafan que·m sortz
15 · i alone know

He alone knows the excess of suffering that springs in his heart from loving too
much, since his will has never parted from the woman he desired at first sight.
Away from her he says eager words to her; in her presence he cannot say what he has.
To see others he is blind and to hear them deaf, and this is no flattery, since the
heart wants more than the mouth says. He asks her to guess what he will not say.
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Ans que·l cim reston de branchas
16 · before the tops stand bare

Before the tops of the branches stand bare he will make a brief song on a far-fetched
theme, since Love has taught him so well that he makes the stream stop flooding
and his ox outrun the hare. Love tells him to be no violet, which changes lightly,
but a laurel or juniper, to shun every other suit, and not to be a coward. For
his lady he has crossed bridges gladly; no fairer woman dresses from the Nile to
Sanchas, and she kisses and embraces him.
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Si·m fos Amors de joi donar tant larga
17 · if love were as free with joy

If Love were as free with joy as he is with a pure and frank heart toward her, he
would never have needed to make a hindrance for himself, since he now loves so
high that the thought lifts him and weighs him down at once. Long waiting does
not hinder him, because he has set himself in so rich a place; he is not the man
to leave gold for lead. He curses the false slanderers, then closes on his own long
waiting, which wins a worthy man a rich conquest.
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Lo ferm voler qu’el cor m’intra
18 · the sestina

The sestina, on six words that turn through the stanzas: enters, nail, soul, rod,
uncle, chamber. No beak or nail of any slanderer can tear the firm will that
enters his heart, and since he dare not beat him with a rod he will enjoy his
joy in secret, in an orchard or within a chamber. Every limb trembles at the
thought of that chamber, as a child trembles before the rod; his heart holds to
her as the bark to the rod.
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The Complete Songs





Vida
the life of guilhem de cabestanh

The vida is the story of the eaten heart. Guilhem was a knight of the Roussillon
border country who loved and sang of Seremonda, wife of the rich and jealous
Ramon of Castel Rossillon. Ramon had the truth out, caught Guilhem traveling
with little company, killed him, drew out his heart, had it roasted in a pepper sauce
and served to her, and told her afterward whose it was. She said he had given her
so good a meal she would never eat another, and let herself fall from the balcony.
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Lo jorn, qeus vi domna, premieramen
1 · the day i first saw you

From the day he first saw her, his heart parted from every other thought and all
his wishes fixed on her, set there by one sweet laugh and one simple look that made
him forget everything else. Her beauty and courtly words stole his sense so that
he has never had it back. He loves her so purely that Love gives him no power
to love another; he reminds her of the covenant she made at their parting, and
asks only that she deign to call him friend.
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Ancmais nom fo semblan
2 · never before

Never before did it seem to him that he would give up cheer for love or weep
for sweetness, but Love holds him at her command and he believes God made
him for her need. He goes about complaining of what he praises and entreating
where he ought to protest, yet does nothing by deceit: a man whom love ennobles
must bear many things. He holds her fresh color and well-made body in such
remembrance that nothing else comes to mind.
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Ar vei q’em vengut als jorns loncs
3 · now the long days

Now the long days have come, the flowers range themselves on the trunks, and he
hears the birds through thickets the cold had held sullen. He rejoices for one joy
of love in his heart, from which a sweet desire is kept silent. Since Adam took
the apple, Christ never breathed on so fair a body, whiter and smoother than
an amethyst — and she takes no more care of him for that; the fire that burns
him the Nile would not quench.
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Aissi com cel qe baissal fuelh
4 · the fairest of the flowers

As a man lowers the branch and takes the fairest of the flowers, he has chosen in
a high grove the most beautiful of them all, made by God out of his own beauty
and commanded to have her merit welcomed with humility. Her courtly eyes
have made him a true lover. He does not feign or praise as he is used to, but
tells a truth a thousand witnesses will bear: hers is the lance of love that strikes
the heart without escape.
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Li douz cossire
5 · sweet cares

The sweet cares Love often gives him make him say many pleasing verses of her,
and in thinking he beholds the body he desires more than he shows. Let the love
that forbids her to him hate him always if he ever turns his heart elsewhere: she has
taken his laughter and given him care, and no man feels a heavier martyrdom.
She would have done him a great frankness to answer yes or no at the first asking,
since now he does not know where he stands.
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Mout m’alegra douza votz per boscatge
6 · a sweet voice through the woodland

A sweet voice through the woodland gladdens him, ringing above the greening
bough where the nightingale kindles his singing beside his mate, and recalls a sweet
land and the well-being of his rejoicing lady. All good worth is granted in her, and
even among her enemies nobody would say they had seen so fair a woman. He
says he will go into another land to take up kin there and never return, leaving
like a poor pilgrim, and closes with a riddle: you will never find dove’s wings
without her name written on them.
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En pensamen me fai estar amors
7 · love keeps me thinking

Love keeps him thinking how he might make a gay song for the fair one who made
him choose among all the fairest, and he loves her loyally with a true heart. She has
nobly healed him of the sorrows she made him suffer, and if she has sense she may
consider that fortune changes in an hour. He recalls an emperor who mistreated
his barons until his pride sank, and asks her not to lead her friend beyond right.
He longs for her arm about him, and asks that her merit move her to mercy.
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raimbaut d’aurenga

The Songs, in Selection





Vida
the life of raimbaut d’aurenga

The vida makes him lord of Orange and Courthézon and a good many other
castles, skillful, taught, a good knight of arms and a fine speaker, and a composer
who applied himself to precious and closed rhymes. He loved Maria de Vertfuoil
for a long season and called her his jongleur in his songs, then fell in love with
the Lombard countess of Urgel without ever seeing her and sent his songs to her
by a jongleur named Rossinhol. He died without a male heir, and Orange was
divided between his two daughters.
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Er resplan la flors enversa
19 · the flower inverted

The inverted flower shines over the cutting cliffs — which flower is snow, ice,
and hoarfrost that burns and grips and cuts and kills the birdsong; but joy keeps
him green while the grieving go dry. He inverts everything: plains look like hills,
hoarfrost passes for a flower, thunder is song. One folk does him worse than
hoarfrost, cutting with the tongue. His lady’s eyes chasten his heart with joy, and
after long wandering, praise God, joy now gives him lodging.
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Pos tals sabers mi sortz e·m creis
i · since such knowledge springs in me

Since knowledge of composing springs and grows in him, it would be wrong not to
let it show — for a man who says with his tongue what he does not hold in thought
can have no worse fault. He is glad the colds are over, and thinks whoever has
ever feigned to love should not uproot himself now that the gay season is here. He
has been a true friend of one who deceived him, and tells his lady she can make
of him a beggar or a man richer than any king.
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Vida
the life of arnaut de maruelh

The vida makes him a clerk of poor birth from a castle called Maruelh in the
bishopric of Périgord, who could not live by his letters and went out into the world;
chance brought him to the court of the countess of Burlats. He sang well, read
romances well, and was comely, and the countess did him great honor. He fell in
love with her and made his songs of her, but did not dare say he had made them
until love forced him to it in a canso, which she received kindly.
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Bel m’es quan lo vens m’alena
i · when the wind breathes on me

It is fair to him when the wind breathes on him in April before May comes in,
and all through the clear night the nightingale and the jay sing, every bird in its
own language leading its pleasure through the cool of the morning. Since every
earthly thing rejoices when a leaf is born, he cannot help remembering a love that
makes him glad. She is whiter than Helen, full of courtesy, with white teeth and
true words; he asks for a kiss as a first gift.
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Domna, genser que no sai dir
ii · the love letter

The long salut d’amor, a letter in verse of two hundred and twenty-five lines. He
has spent a long time considering how to tell her his mind, dares neither to speak
nor to send a messenger, and so sends a sealed letter, which hides things best. The
letter then does what he could not: it praises her breeding and speech, sets out the
sleeplessness, and gives a long portrait of her from golden hair to long fingers. He
dreams of her, wakes to find her gone, and asks at the last only for a promised hope.
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vezer
to-see

vos
you

me
me

tenon
hold

si·l
so-the

cor
heart

angoissos.
anguished

Cen
A-hundred

vetz
times

prec
I-pray

Deu
God

la
the

noit
night

e·l
and-the

jor
day

que·m
that-to-me

do
he-give

mort
death

o
or

la
the

vostr’
your

amor.
love

Domna,
Lady

si·m
if-to-me

do
gives

vostr’
your

amor
love

Deus,
God
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cen
a-hundred

tans
times

sui
I-am

vostre
yours

melhs
better

que
than

meus;
mine

car
for

de
from

vos
you

sai,
I-know

domna,
lady

que·m
that-to-me

vē
comes

tot
all

cant
as-much

eu
I

fas
do

ni
and

dic
say

de
of

be.
good

E
And

de
from

vos
you

ai
I-have

l’ensenhamen
the-breeding

e
and

tot
all

quan
as-much

sai
I-know

far
to-do

d’avinen.
of-comely

Lo
The

premier
first

jorn,
day

domna,
lady

que·us
that-you

vi,
I-saw

m’entret
to-me-entered

el
in-the

cor
heart

vostr’
your

amors
love

si
so

qu’ins
that-within

en
in

un
a

foc
fire

m’aves
me-you-have

assis,
set

c’anc
which-ever

no
not

mermet,
lessened

pos
since

fon
it-was

empris:
kindled

focs
a-fire

d’amor
of-love

es
it-is

qu’art
which-burns

e
and

destrenh
grips

que
which

vins
wine

ni
nor

aigna
water

no·l
not-it

destenh.
quenches

Pos
Since

fon
it-was

empris,
kindled

anc
ever

non
not

esteis,
it-went-out

de
from

jorn
day

en
to

autre
another

dobl’
it-doubles

e
and

creis.
grows

E
And

can
when

me
myself

sui
I-am

de
from

vos
you

lonhatz,
distanced

creis
grows

e
and

dobla
doubles

plus
more

l’amistatz:
the-friendship
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mas
but

can
when

se
itself

pot
it-can

endevenir
to-befall

qu’eu
that-I

vos
you

vei,
see

domna,
lady

e·us
and-you

remir,
I-behold

son
I-am

aissi
so

que
that

mai
any

res
thing

no·m
not-to-me

sen;
I-feel

per
for

que
which

sai
I-know

be
well

qu’es
that-is

falhimen
an-error

lo
the

repropchiers
proverb

c’om
which-one

dire
to-say

sol:
is-wont

que
that

olh
eyes

no
not

vezo,
see

cors
the-heart

non
not

dol.
aches

Lo
The

cors
heart

mi
to-me

dol,
aches

domna,
lady

per
in

ver,
truth

can
when

no·us
not-you

podon
can

mei
my

olh
eyes

vezer.
to-see

Mas
But

del
of-the

vezer
seeing

conselh
counsel

non
not

sai:
I-know

pero
yet

mos
my

cors,
heart

que
which

remas
remained

lai,
there

lo
the

premier
first

jorn
day

que
that

anc
ever

vos
you

vi,
I-saw

anc
ever

pois
since

de
from

vos
you

no
not

se
itself

parti;
parted

no
not

se
itself

parti
parted

de
from

vos
you

un
one

torn,
turn

ab
with

vos
you

sojorna
it-stays

noit
night

e
and

jorn,
day

ab
with

vos
you

estai
it-abides

on
wherever

qu’eu
that-I

esteia,
abide
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la
the

noit
night

e·l
and-the

jorn
day

ab
with

vos
you

domneia.
it-courts

Ges
At-all

d’autr’
of-other

afar
business

pensar
to-think

no·m
not-to-me

letz.
is-allowed

Enan
Rather

m’esdeve
to-me-it-happens

mantas
many

vetz,
times

can
when

cuit
I-think

entendre
to-attend

en
to

autras
other

res,
things

de
from

vos
you

ai
I-have

messatje
a-messenger

cortes:
courtly

mon
my

cor,
heart

qu’es
which-is

lai
there

vostr’
your

ostaliers,
lodger

me
to-me

ven
comes

de
from

vos
you

sai
here

messatgiers,
a-messenger

que·m
which-to-me

ditz
tells

e·m
and-to-me

remembr’
recalls

e·m
and-to-me

retrai
relates

vostre
your

gen
noble

cors
body

coindet
dainty

e
and

gai,
gay

las
the

vostras
your

belas
fair

sauras
golden

cris,
hairs

e·l
and-the

vostre
your

fron
brow

plus
more

blanc
white

que
than

lis,
a-lily

los
the

vostres
your

olhs
eyes

vairs
bright

e
and

rizens,
laughing

e·l
and-the

nas
nose

qu’es
which-is

dreitz
straight

e
and

be
well

sezens,
set

la
the

fassa
face

fresca
fresh

de
of

colors,
colors

blanca,
white

vermelha
ruddy

plus
more

que
than

flors,
a-flower
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petita
a-small

boca,
mouth

belas
fair

dens,
teeth

plus
more

claras
bright

qu’esmeratz
than-refined

argens,
silver

menton
chin

e
and

gola
throat

e
and

peitrina
breast

blanca
white

com
as

neus
snow

ni
and

flors
the-flower

d’espina,
of-hawthorn

las
the

vostras
your

belas
fair

blancas
white

mas,
hands

als
with-the

loncs
long

detz
fingers

granz,
big

grailes
slender

e
and

plas,
smooth

e
and

la
the

vostra
your

bela
fair

faisso
shape

on
where

non
not

a
there-is

res
anything

de
of

mespreizo,
reproach

los
the

vostres
your

gaps
jests

plazens
pleasing

e
and

bos,
good

e·l
and-the

gen
noble

solatz
cheer

e·l
and-the

franc
frank

respos,
answers

e·l
and-the

bel
fair

semblan
look

que·m
which-to-me

fetz
you-made

al
at-the

prim,
first

can
when

s’esdevenc
it-happened

c’abdui
that-both-of-us

nos
ourselves

vim.
we-saw

Can
When

so·m
that-to-me

remembra·l
recalls-the

cors
heart

ni·m
and-to-me

ditz,
tells

adoncs
then

remanc
I-remain

si
so

esbaitz,
astonished

no
not

sai
I-know

on
where

vauc
I-go

ni
nor

on
whence

me
to-me

venc;
I-come
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meravilh
I-marvel

me
myself

car
that

me
myself

sostenc,
I-hold-up

que·l
for-the

cors
heart

me
to-me

falh
fails

e
and

la
the

colors:
color

si·m
so-me

destrenh,
grips

domna,
lady

vostr’
your

amors.
love

Tot
All

jorn
day

sofre
I-suffer

esta
this

batalha,
battle

mas
but

la
the

noit
night

trac
I-draw

peior
a-worse

trabalha;
travail

car
for

can
when

me
myself

sui
I-am

anatz
gone

jazer,
to-lie

e
and

cuit
I-think

alcun
some

repaus
rest

aver,
to-have

e·il
and-the

companho
companions

dormo
sleep

trestuit
all

que
so-that

nuls
any

non
not

fai
makes

noisa
noise

ni
nor

bruit,
din

adonc
then

me
myself

torn
I-turn

e·m
and-myself

volv
I-roll

e·m
and-myself

vir,
I-twist

pens
I-think

e
and

repens,
I-rethink

e
and

pois
then

sospir.
I-sigh

Soven
Often

me
myself

levi
I-raise

en
into

sezens,
sitting

apres
after

me
myself

retorn
I-return

en
into

jazens,
lying

e
and

colgui
I-lay

me
myself

sobre·l
upon-the

bras
arm

destre,
right

e
and

pois
then

me
myself

vire
I-turn

el
on-the

senestre,
left
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descobre
I-uncover

me
myself

soptozamen,
suddenly

pois
then

me
myself

recobre
I-cover-again

belamen.
gently

E
And

can
when

me
myself

sui
I-am

pro
enough

trebalhatz,
troubled

eu
I

get
cast

defor
outside

abdos
both

mos
my

bratz
arms

e
and

tenc
I-hold

la
the

cher’
face

e·ls
and-the

olhs
eyes

enclis,
lowered

mas
hands

jointas,
joined

deves
toward

lo
the

pais,
country

on
where

eu
I

sai,
know

domna,
lady

que
that

vos
you

es,
are

la
the

raizo
plea

fas
I-make

c’auzir
which-to-hear

podes:
you-can

ai,
ah

bona
good

domna
lady

benestans,
seemly

si
will

veira
see

ja
ever

est
this

fis
true

amans,
lover

a
in

son
his

viven,
lifetime

lo
the

jorn
day

ni·l
nor-the

ser
evening

que,
when

a
in

celat
secret

o
or

per
at

lezer,
leisure
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vostre
your

gen
noble

cors
body

coind’
graceful

e
and

prezan
prized

entre
between

mos
my

bras
arms

remir,
I-behold

baizan
kissing

olhs
eyes

e
and

boca
mouth

tan
so

doussamen
sweetly

que
that

sol
only

un
one

bais
kiss

fassa·m
make-to-me

de
of

cen,
a-hundred

et
and

eu
I

pel
for-the

joi
joy

blasmar
to-blame

me
myself

lais! —
let

Er
Now

ai
I-have

trop
too-much

dig,
said

mas
but

no
not

posc
I-can

mais,
more

s’una
if-one

vetz
time

sola
only

ai
I-have

parlat
spoken

so
that

qu’el
which-in-the

cor
heart

ai
I-have

mil
a-thousand

vetz
times

pensat.
thought

Er
Now

ai
I-have

trop
too-much

dig,
said

non
not

posc
I-can

plus
more

dir;
to-say

mos
my

olhs
eyes

clauzens,
closing

fas
I-make

un
a

sospir,
sigh

en
in

sospiran
sighing

vau
I-go

endormitz.
asleep

Adoncs
Then

s’en
itself-thence

vai
goes

mos
my

esperitz
spirit

tot
all

dreitamen,
straightway

domna,
lady

vas
toward

vos
you

de
of

cui
whom

vezer
to-see

es
it-is

cobeitos.
covetous

Tot
All

enaissi
just

com
as

eu
I

dezir,
desire
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la
the

noit
night

e·l
and-the

jorn,
day

can
when

m’o
to-me-it

consir,
I-ponder

a
at

son
its

talan
pleasure

ab
with

vos
you

domneia,
it-courts

embrass’
it-embraces

e
and

baiza
kisses

e
and

maneia.
handles

Ab
Provided

que
that

dures
might-last

aissi
thus

mos
my

soms,
sleep

no
not

volri’
I-should-wish

esser
to-be

reis
king

ni
nor

coms.
count

Mai
More

volria
I-should-wish

jauzens
rejoicing

dormir
to-sleep

que
than

velhan
waking

deziran
desiring

languir.
to-languish

E
And

Rodocesta
Rodocesta

ni
nor

Biblis,
Byblis

Blancaflors
Blancheflor

ni
nor

Semiramis,
Semiramis

Tibes
Thisbe

ni
nor

Leida
Leda

ni
nor

Elena
Helen

ni
nor

Antigona
Antigone

ni
nor

Esmena
Ismene

ni·l
nor-the

bel’
fair

Yseus
Iseut

ab
with

lo
the

pel
hair

bloi
blond

non
not

agro
had

la
the

meitat
half

de
of

joi
joy

ni
nor

d’alegrier
of-gladness

ab
with

lor
their

amis,
lovers

com
as

eu
I

ab
with

vos,
you

so
that

m’es
to-me-is

avis.
opinion
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Per
For

la
the

doussor
sweetness

fas
I-make

un
a

sospir,
sigh

e
and

pois
then

trebalh
I-am-troubled

al
at-the

resperir,
waking

obre
I-open

mos
my

olhs
eyes

soptozamen,
suddenly

gart
I-look

sai
here

e
and

lai
there

tot
all

belamen,
gently

trobar
to-find

vos
you

cuit,
I-think

domna,
lady

latz
beside

mei,
me

mas
but

no
not

vos
you

trop
I-find

ni
and

no
not

vos
you

vei.
I-see

Clauzi
I-close

mos
my

olhs,
eyes

torni
I-turn

ma
my

chera,
face

las
the

mas
hands

jointas
joined

d’aital
in-such

manera
a-manner

si
if

ja·m
ever-myself

poiria
I-might

endormir.
to-fall-asleep

Mas
But

jes
at-all

no·i
not-in-it

posc
I-can

endevenir:
to-succeed

ans
rather

torn
I-return

en
into

eissa
the-same

la
the

batalha
battle

d’amor
of-love

que
which

m’auci
me-kills

e·m
and-me

trebalha.
troubles

Domna,
Lady

no·us
not-to-you

posc
I-can

lo
the

cente
hundredth

dir
to-say

de
of

las
the

penas
pains

ni
nor

del
of-the

martir,
martyrdom
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del
of-the

pantais
anguish

ni
nor

de
of

la
the

dolor
sorrow

qu’eu
that-I

trac,
draw

domna,
lady

per
for

vostr’
your

amor.
love

Totz
All

vius
alive

per
for

vos
you

art
I-burn

e
and

aflam,
I-flame

mas
but

per
for

merce·us,
mercy-you

domna,
lady

reclam
I-implore

que·m
that-me

perdones,
you-pardon

s’eu
if-I

falh
fail

ni
and

pec.
err

Auiatz
Hear

et
and

entendetz
understand

est
this

prec,
prayer

domna,
lady

la
the

genser
fairest

criatura
creature

que
that

anc
ever

formes
formed

el
in-the

mon
world

natura,
nature

melhor
better

que
than

non
—

posc
I-can

dir
to-say

ni
or

sai,
know

plus
more

bela
fair

que
than

bels
a-fair

jorns
day

de
of

mai,
May

solelhs
sun

de
of

mars,
March

ombra
shade

d’estiu,
of-summer

roza
rose

de
of

mai,
May

ploia
rain

d’abriu,
of-April

flors
flower

de
of

beutat,
beauty

miralhs
mirror

d’amor,
of-love

claus
key

de
of

fin
pure

pretz,
worth

escrins
casket

d’onor,
of-honor

mas
hands

de
of

do,
giving

capdels
chief

de
of

joven,
youth
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cims
summit

e
and

razitz
root

d’ensenhamen,
of-breeding

cambra
chamber

de
of

joi,
joy

locs
place

de
of

domnei,
courtship

domna,
lady

mas
hands

jointas,
joined

vos
to-you

soplei:
I-bow

pois
since

vostre
yours

soi
I-am

si
so

leialmens
loyally

vensa·us
may-conquer-you

merces
mercy

e
and

chausimens
clemency

que·m
that-me

retenguas
you-retain

a
as

servidor,
a-servant

e
and

prometes
promise

me
to-me

vostr’
your

amor.
love

De
Of

plus
more

no·us
not-you

prec
I-pray

ni
and

no·s
not-itself

cove,
befits

mas
but

tot
all

si’
be

en
in

vostra
your

merce,
mercy

qu’aissi·m
for-so-me

lais
let

Deus
God

d’amor
of-love

jausir.
to-enjoy

Mais
More

am
I-love

de
of

vos
you

sol
only

un
one

desir
desire

o
or

l’esperanza
the-hope

o
or

long
a-long

esper
waiting

que
than

de
of

null’
any

autra
other

son
her

jazer.
lying

E
And

pos
since

de
of

me
myself

vos
to-you

fas
I-make

ligansa,
allegiance

prometetz
promise

me
to-me

bona
a-good

esperansa.
hope
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De
From

la
the

promessa
promise

aurai
I-shall-have

cofort
comfort

e
and

bon
a-good

respit
respite

tro
until

qu’a
that-to

la
the

mort;
death

mai
more

volh
I-wish

e
in

bon
good

esper
hope

morir
to-die

no
than

volh
I-wish

dezesperatz
despairing

languir.
to-languish

Domna,
Lady

no·us
not-you

aus
I-dare

de
of

plus
more

preiar,
to-beg

mas
but

Deus
God

vos
you

sal
save

e
and

Deus
God

vos
you

gar!
guard

Si·us
If-to-you

plai,
it-pleases

rendetz
render

me
to-me

ma
my

salut:
greeting

pos
since

amors
love

m’a
me-has

per
through

vos
you

vencut,
conquered

vensa·us
may-conquer-you

per
for

mi
me

tot
all

eissamens
likewise

amors
love

que
which

totas
all

cauzas
things

vens,
conquers

domna!
lady
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gaucelm faidit

The Songs, in Selection





Vida
the life of gaucelm faidit

The vida makes him a burgher’s son from Uzerche in the Limousin who sang
worse than any man in the world but made very good tunes and good songs. He
turned jongleur after losing everything at dice, was greedy at table and grew
fat beyond measure, and went more than twenty years without his songs being
wanted. He married a camp-follower named Guilhelma Monja, who grew as
stout as he was, and the marquis Boniface of Montferrat set him and his songs
in wealth, robes, and great esteem.

Gaucelms
Gaucelm

Faiditz
Faidit

si
thus

fo
was

d’un
of-a

borc
town

que
which

a
has

nom
name

Usercha,
Uzerche

qu’es
which-is

en
in

l’avescat
the-bishopric

de
of

Lemozi.
Limoges

Fils
A-son

fo
he-was

d’un
of-a

borzes,
burgher

e
and

chantava
he-sang

pieitz
worse

d’ome
than-a-man

del
of-the

mon.
world

E
And

fetz
he-made

mot
very

bos
good

sos
tunes

e
and

bonas
good

chansos.
songs

E
And

fetz
he-made

se
himself

joglar
a-jongleur

per
for

ochaison
the-reason

qu’el
that-he

perdet
lost

tot
all

son
his

aver
wealth

a
at

joc
a-game

de
of

datz.
dice

Hom
A-man

fo
he-was

larcs
generous

e
and

mot
very

glotz
greedy

de
of

manjar
eating

e
and

de
of

beure;
drinking

per
for

que
which

endevenc
he-became

gros
fat

otra
beyond

mesura.
measure

Mot
Much

fo
he-was

lonc
a-long

temps
time

desastrucs
luckless

de
in

dos
gifts

e
and

d’onor
in-honor

a
to

penre,
take

que
for

plus
more

de
than

.xx.
twenty

anz
years

anet
he-went

per
through

lo
the

mon
world

qu’el
that-he

ni
nor

sas
his

cansos
songs

no
not

foro
were

grazidas
welcomed

ni
nor
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Ara cove que·m conort en chantan
28 · comfort in singing

Now it is fitting to comfort himself in singing for the ill Love makes him bear,
since the more often he sings the gayer he is. So he will not leave off: whoever can
do the things that belong to worth and youth most often and most nobly is worth
the more. Yet the woman who pleases him most does not know his burden, and
he has not boldness enough to tell her while he lives; he blames the false slanderers
who turn love aside and split it.
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Del gran golfe de mar
75 · out of the gulf of the sea

Out of the great gulf of the sea, the vexations of the ports, and the perilous strait
he has escaped by God’s mercy, and since it pleases God that he go back to the
Limousin, he gives thanks for the returning. One little garden at home is worth
more than being rich in another land, and now he fears neither sea nor wind
nor galley. Whoever crosses for God or his soul does right, but whoever goes to
rob loses soul, body, gold, and silver.
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Fortz chauza es que tot lo maior dan
82 · the lament for richard

The greatest grief he ever had falls to him to say in singing: the rich valiant Richard,
king of the English, is dead. A thousand years have passed without so worthy a
man, and neither Alexander nor Charles nor Arthur was worth as much. He
marvels that a wise man can stay in a world where death takes the best at one
blow, and asks what will become of arms and tourneys. The Saracens will grow
proud and the Sepulcher be won later, and he prays God to pardon the king.
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sepulcher

conques;
won

mas
but

Dieus
God

o
it

vol,
wills

que,
for

s’il
if-he

non
not

o
it

volgues
willed

e
and

vos,
you

senher,
lord

visquessetz,
had-lived

ses
without

falhir
failing

de
from

Suria
Syria

los
them

avengr’
it-would-befall

a
to

fugir.
flee

Huei
Today

mais
more

non
not

ai
I-have

esperansa
hope

que
that

i
there

an
go

reys
a-king

ni
or

princeps
a-prince

que
who

cobrar
to-recover

lo
it

saubes;
might-know

pero
yet

tug
all

silh
those

qu’el
who-in-the

vostre
your

loc
place

seran,
will-be

devon
ought

gardar
to-look

cum
how

fos
he-was

de
of

pretz
worth

amaire
a-lover

e
and

qual
what

foron
were

vostre
your

dui
two

valen
valiant

fraire:
brothers
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lo
the

ioves
young

reys
king

e·l
and-the

cortes
courtly

coms
count

Gaufres;
Geoffrey

e
and

qui
whoever

en
in

loc
place

remanra
will-remain

de
of

vos
you

tres,
three

ben
well

deu
ought

aver
to-have

aut
a-high

cor
heart

e
and

ferm
firm

cossir
purpose

…
(lacuna)

ai!
ah

senher
lord

Dieus,
God

vos
you

qu’etz
who-are

vers
a-true

perdonaire,
pardoner

vers
true

dieus,
God

vers
true

hom,
man

vera
true

vida,
life

merces!
mercy

perdonatz
pardon

li,
him

que
for

ops
need

e
and

cocha
haste

l’es,
to-him-it-is

e
and

non
not

gardetz,
look

senher,
lord

al
at-the

sieu
his

falhir,
failing

e
and

membre
let-recall

vos
to-you

com
how

vos
you

anet
he-went

servir.
to-serve
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peirol

The Songs, in Selection





Vida
the life of peirol

The vida makes him a poor knight of Auvergne from a castle called Peirols, courtly
and comely enough that the Dauphin of Auvergne kept him, clothed him, and
gave him a horse and arms. The Dauphin’s sister Sail de Claustra, wife of
Beraut de Mercœur, was the lady he loved, and the Dauphin pleaded for him —
until the love mounted so far that he grew jealous and put Peirol away from
him, clothing and arming him no longer. Peirol turned jongleur, took a wife
at Montpellier, and ended there.

Peirols
Peirol

si
thus

fo
was

us
a

paubres
poor

cavaliers
knight

d’Alvernhe,
of-Auvergne

d’un
of-a

castel
castle

que
which

a
has

nom
name

Peirols,
Peirols

qu’es
which-is

en
in

la
the

encontrada
region

del
of-the

Dalfi
Dauphin

d’Alvernhe,
of-Auvergne

al
at-the

pe
foot

de
of

Rocafort.
Rochefort

E
And

fo
he-was

cortes
a-courtly

hom
man

e
and

avinens
comely

de
of

la
the

persona,
person

tan
so-much

quel
that-the

Dalfis
Dauphin

lo
him

tenia
kept

ab
with

se,
himself

el
and-him

vestia,
clothed

el
and-him

dava
gave

caval
a-horse

e
and

armas,
arms

e
and

so
that

que
which

mestier
need

l’avia.
to-him-had

El
And-the

Dalfis
Dauphin

si
thus

avia
had

una
a

seror
sister

que
who

avia
had

nom
name

Sail
Sail

de
de

Claustra,
Claustra

bela
fair

e
and

bona
good

e
and

molt
much

prezada,
prized

avinens
comely

e
and

ensenhada;
well-taught

e
and

si
thus

era
she-was

molher
wife

d’en
of-Sir

Beraut
Beraut

de
of

Mercuer,
Mercœur

d’un
of-a

gran
great

baro
baron

d’Alvernhe.
of-Auvergne

En
Sir

Peirols
Peirol

amava
loved

aquela
that

dompna,
lady

el
and-the

Dalfins
Dauphin

la
her

pregava
entreated

per
for

lui
him

e
and

s’alegrava
himself-rejoiced

molt
much

de
in

las
the

cansos
songs

que
which

Peirols
Peirol

fazia
made

de
of

la
the

seror,
sister

e
and

molt
much

las
them

fazia
he-made

plazer
to-please

a
to

la
the

seror;
sister

tant
so-much
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que
that

la
the

domna
lady

li
to-him

volia
wished

ben
good

eill
and-to-him

fazia
did

plazer
pleasure

d’amor
of-love

a
with

saubuda
the-knowledge

del
of-the

Dalfi.
Dauphin

E
And

l’amors
the-love

de
of

la
the

domna
lady

e
and

de
of

Peirol
Peirol

montet
mounted

tant
so-much

quel
that-the

Dalfis
Dauphin

s’engelozi
himself-grew-jealous

d’ella,
of-her

car
for

crezet
he-believed

qu’ella
that-she

li
to-him

fezes
did

plus
more

que
than

non
—

covenia
it-befitted

ad
to

ella;
her

e
and

parti
he-parted

lo
him

de
from

si
himself

el
and-him

lonhet,
removed

e
and

nol
not-him

vesti
clothed

ni
nor

l’armet.
him-armed

E
And

quan
when

Peirols
Peirol

vi
saw

que
that

non
not

se
himself

poc
he-could

mantener
to-maintain

per
as

cavalier,
a-knight

el
he

se
himself

fetz
made

joglar
a-jongleur

e
and

anet
went

per
through

cortz;
courts

e
and

receup
received

dels
from-the

barons
barons

draps
cloths

e
and

deniers
coins

e
and

cavals.
horses

E
And

pres
he-took

moiller
a-wife

a
at

Monpeslier
Montpellier

ei
and-there

definet.
he-ended

366



Cora qu’amors volha
i · whenever love wishes

Whenever Love wishes he sings, and looks at no other flower or leaf. It is right that
he should grieve in loving, provided the woman he commends himself to receives
him kindly; he has lost and will recover, since the world goes on changing. Last
year he had love without fail and has none this year, and a strife too great is
stirred in his heart. Nobody loves well or nobly who complains of love, and he
asks her at the end for succor.

Cora
Whenever

qu’amors
that-love

volha
wishes

eu
I

chan,
sing

qu’autra
for-another

flor
flower

ni
nor

folha
leaf

non
not

i
at-it

vauc
I-go

gardan.
looking

Ben
Well

es
it-is

dreitz
right

que·m
that-myself

dolha,
I-grieve

aman,
loving

sol
provided

qu’en
that-in

grat
favor

m’acolha
me-receives

cil,
she

cui
to-whom

me
myself

coman.
I-commend

Perdut
Lost

ai
I-have

e
and

cobrarai,
I-shall-recover
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ges
at-all

no·m
not-myself

recre
I-give-up

per
for

tan,
so-much

qu’aissi·s
for-thus-itself

va·l
goes-the

segles
world

camjan.
changing

Deus
God

m’aiut
me-help

e·m
and-to-me

valha,
avail

qu’antan
for-last-year

aic
I-had

d’amor
of-love

ses
without

falha,
fail

mais
more

no·n
not-of-it

ai
I-have

oguan;
this-year

qu’era·m
for-now-to-me

mou
stirs

baralha
a-strife

trop
too

gran
great

al
in-the

cor
heart

e·m
and-me

trebalha
troubles

dormen
sleeping

e
and

velhan.
waking

Per
For

c’o
what-it

fai?
does

Qu’al
For-at-the

melhs
best

qu’eu
that-I

sai
know

la
her

serv
I-serve

e
and

la
her

reblan;
I-court

per
for

so
that

vei
I-see

qu’eu
that-I

m’i
myself-in-it

ai
have

dan.
harm

368



peirol

Mos
My

cors
heart

salh
leaps

e
and

trembla
trembles

soven,
often

m’amia
my-beloved

lo
it

m’embla
from-me-steals

si
so

qu’eu
that-I

non
not

o
it

sen;
feel

qu’ilh
for-she

m’ama,
me-loves

so·m
that-to-me

sembla,
it-seems

comen
how

que·ls
for-the

seus
her

ditz
words

assembla
she-matches

al
to-the

meu
my

pensamen.
thought

Donc
Then

dirai
I-shall-say

qu’amors
that-love

mi
to-me

fai
makes

sofrir
to-suffer

aquel
that

turmen,
torment

don
whereof

eu
I

tan
so

ric
rich

joi
a-joy

aten.
await

Nuls
Any

hom
man

be
well

non
not

ama
loves

ni
nor

gen,
nobly

que
who

d’amor
of-love

si
himself

clama,
complains
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sitot
although

mal
ill

l’en
to-him-of-it

pren;
takes

cum
the

plus
more

m’enliama
me-it-binds

greumen,
grievously

e
and

m’art
me-burns

e
and

m’aflama,
me-inflames

n’ai
of-it-I-have

melhor
better

talen.
desire

Aissi·m
Thus-me

trai
draws

mos
my

volers
willing

lai
there

el
into-the

fol
mad

contenemen
behavior

on
where

m’es
to-me-it-is

manta
many

vetz
a-time

parven.
apparent

Ben
Very

bas
low

fora
would-be

meza
put

valors,
merit

deportz
delight

e
and

gaieza,
gaiety

si
if

no
not

fos
were

amors,
love
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que
which

mante
upholds

proeza
prowess

totz
all

jors
days

e
and

fai
does

que
what

corteza,
a-courteous-one

quar
for

pren
it-takes

los
the

melhors.
best

No
Not

s’eschai
it-befits

d’ome
of-a-man

savai
base

li
to-him

venga
should-come

ta
so-much

d’onors,
of-honors

que
that

d’amor
of-love

senta
he-feel

dolors.
sorrows

Era·us
Now-of-you

quier,
I-ask

amia,
beloved

socors,
succor

qu’enans
for-sooner

i
in-it

morria
I-should-die

qu’en
than-of-it

quezes
I-should-seek

alhors.
elsewhere

Assatz
Enough

trobaria
I-should-find

aussors:
higher
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vos
you

etz
are

ses
without

fadia
fail

caps
head

de
of

las
the

melhors.
best

Mos
My

cors
heart

jai
lies

en
in

gran
great

esmai
dismay

entre
among

sospirs
sighs

e
and

plors:
weepings

mas
but

tot
all

m’es
to-me-is

jois
joy

e
and

doussors.
sweetness

Peirols
Peirol

fai
makes

fin
pure

e
and

verai
true

lo
the

sonet
little-song

per
for

amors
love

on
where

sos
his

cors
heart

estai
stands

totz
all

jors.
days
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Peirol, cum avetz tant estat
ii · peirol and bernart

A tenso. Bernart asks Peirol how he has stayed so long without making a vers
or a song, and for what reason. Peirol answers that a song which does not come
from the heart is worth little, since joy of love has left him and he has left song
and delight. Bernart says he does great folly to leave it for such a cause. The
exchange closes with the fable of the fox, which saw the cherries too far off and
declared they were worth nothing.

«Peirol,
Peirol

cum
how

avetz
have-you

tant
so-much

estat
stayed

que
that

non
not

fezetz
you-made

vers
a-vers

ni
nor

chanso?
a-song

Respondetz
Answer

mi,
to-me

per
for

cal
what

razo
reason

reman
it-remains

que
that

non
not

avetz
you-have

chantat:
sung

s’o
whether-it

laissetz
you-leave

per
for

mal
ill

o
or

be,
good

per
for

ir’
grief

o
or

per
for

joi
joy

o
or

per
for

que,
what

que
for

saber
to-know

en
of-it

voill
I-wish

la
the

vertat.»
truth

«Bernart,
Bernart

chantars
singing

no·m
not-to-me

ven
comes

a
to

grat
pleasure

ni
and

gaires
much

no·m
not-to-me

platz
pleases

ni·m
nor-to-me

sab
tastes

bo;
good
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mas
but

car
because

voletz
you-wish

nostra
our

tenso,
tenso

n’ai
of-it-I-have

era
now

mon
my

talan
will

forsat.
forced

Pauc
Little

val
is-worth

chans
a-song

que
which

del
from-the

cor
heart

non
not

ve;
comes

e
and

pos
since

jois
joy

d’amor
of-love

laissa
leaves

me,
me

eu
I

ai
have

chant
song

e
and

deport
delight

laissat.»
left

«Peirol,
Peirol

mout
much

i
in-it

faitz
you-do

gran
great

foudat,
folly

s’o
if-it

laissatz
you-leave

per
for

tal
such

ocaizo;
a-cause

s’eu
if-I

agues
had

avut
had

cor
a-heart

fello,
cruel

mortz
dead

fora,
I-should-be

un
a

an
year

a
ago

passat,
past

qu’enquer
for-still

non
not

posc
I-can

trobar
to-find

merce:
mercy

ges
at-all

per
for

tant
so-much

de
of

chant
song

no·m
not-myself

recre,
I-give-up

car
for

doas
two

perdas
losses

no
not

m’an
to-me-have

at.»
pleased
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«Bernart,
Bernart

ben
well

ai
I-have

mon
my

cor
heart

mudat,
changed

que
for

totz
wholly

es
it-is

autres
other

c’anc
than-ever

non
not

fo:
it-was

non
not

chantarai
I-shall-sing

mais
more

en
in

perdo;
vain

…
(lacuna)

mas
but

de
of

vos
you

voill,
I-wish

chantetz
you-sing

jasse
ever

de
of

cellei
her

qu’en
who-in

grat
favor

no·us
not-to-you

o
it

te,
holds

e
and

que
that

perdatz
you-lose

vostr’
your

amistat.»
friendship

«Peirol,
Peirol

maint
many

bon
a-good

mot
word

n’ai
of-it-I-have

trobat
found

de
of

leis,
her

c’anc
that-ever

us
one

no
not

m’en
to-me-of-it

tenc
held

pro;
profit

e
and

s’il
if-she

serva
keeps

cor
a-heart

de
of

leo,
a-lion

no
not

m’a
to-me-she-has

ges
at-all

tot
all

lo
the

mon
world

serrat,
closed

qu’en
for-of-them

sai
I-know

tal
such

una,
a-one

per
by

ma
my

fe,
faith

qu’am
that-I-love

mais,
more

s’un
if-one

baizar
kiss

mi
to-me

cove,
it-befits

que
than

de
of

leis,
her

s’il
if-she

m’agues
to-me-had

donat.»
given
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«Bernart,
Bernart

ben
well

es
it-is

acostumat,
customary

qui
whoever

mais
more

non
not

pot,
can

c’aissi
that-thus

perdo,
he-gives-up

que
that

la
the

volps
fox

al
to-the

sirier
cherry-tree

diso:
said-it

quan
when

l’ac
it-she-had

de
from

totas
all

partz
sides

cercat,
sought

las
the

sireisas
cherries

vic
she-saw

loing
far

de
from

se
herself

e
and

dis
said

que
that

non
not

valion
they-were-worth

re:
anything

atressi
likewise

m’avetz
me-have

vos
you

gabat.»
mocked

«Peirol,
Peirol

sireisas
cherries

sont
they-are

o
it

be
indeed

mas
but

mal
ill

aia
may-have

eu
I

si
if

ja
ever

cre
I-believe

que
that

la
the

volps
fox

no·n
not-of-them

aia
has

tastat.»
tasted
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«Bernart,
Bernart

no·m
not-myself

n’entramet
of-it-I-meddle

de
in

re,
anything

mas
but

pesa·m
it-weighs-to-me

de
for

ma
my

bona
good

fe,
faith

car
for

non
not

i
in-it

ai
I-have

ren
anything

gazaignat.»
gained
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raimon de miraval

The Songs, in Selection





Vida
the life of raimon de miraval

The vida makes him a poor knight of the Carcassès who owned only a quarter of
the castle of Miraval, but who was held dear by Count Raimon of Toulouse for
his composing and his knowledge of love and courtship — the count called him
his Audiart. No great lady thought herself prized unless Raimon de Miraval was
her friend. He courted many ladies and made many songs of them, never believed
he had good of any in the right of love, and all of them deceived him.

Raimons
Raimon

de
of

Miraval
Miraval

si
thus

fo
was

us
a

paubres
poor

cavalliers
knight

de
of

Carcasses,
Carcassès

que
who

non
not

avia
had

mas
but

la
the

quarta
fourth

part
part

del
of-the

castel
castle

de
of

Miraval,
Miraval

e
and

en
in

aquel
that

castel
castle

non
not

estavo
dwelt

.XL.
forty

home.
men

Mas
But

per
through

lo
the

seu
his

bel
fair

trobar
composing

e
and

per
through

lo
the

seu
his

bel
fair

dire,
speaking

e
and

car
because

el
he

saup
knew

plus
more

d’amor
of-love

e
and

de
of

domnei,
courtship

e
and

de
of

totz
all

los
the

faitz
deeds

avinens,
comely

e
and

de
of

totz
all

los
the

ditz
words

plazens
pleasing

que
which

corron
run

entr’
among

amadors
lovers

e
and

amairitz,
lady-lovers

el
he

fo
was

amatz
loved

e
and

tengutz
held

car
dear

per
by

lo
the

comte
count

Raimon
Raimon

de
of

Tolosa,
Toulouse

quel
who-him

clamava
called

son
his

Audiart
Audiart

e
and

el
he

lui.
him

El
And-the

coms
count

li
to-him

dava
gave

cavals
horses

e
and

armas,
arms

els
and-the

draps
cloths

queil
which-to-him

besoingnaven,
were-needed

e
and

so
that

queil
which-to-him

fazia
made

mestier.
need

Et
And

era
he-was

senher
lord

de
of

lui
him

e
and

de
of

son
his

alberc,
house

e
and

senher
lord

del
of-the

rei
king

Peire
Peire

d’Arago
of-Aragon

e
and

del
of-the

vescomte
viscount

de
of

Bezers,
Béziers
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e
and

d’en
of-Sir

B.
B

de
of

Saissac,
Saissac

e
and

de
of

totz
all

los
the

grans
great

baros
barons

d’aquela
of-that

encontrada.
region

E
And

non
not

era
there-was

neguna
any

grans
great

domna
lady

ni
nor

valens
worthy

que
who

no
not

dezires
desired

e
and

no
not

se
herself

penes
strove

que
that

el
he

entendes
should-be-intent

en
on

ella,
her

e
and

que
that

li
to-her

volgues
he-should-wish

be
good

per
through

domesteguessa,
familiarity

quar
for

el
he

las
them

sabia
knew

pus
more

onrar
to-honor

e
and

far
to-make

grazir
to-be-welcomed

que
than

nuls
any

autr’
other

om;
man

perque
wherefore

neguna
any

no
not

crezia
believed

esser
to-be

prezada,
prized

si
if

R.
R

de
of

Miraval
Miraval

no
not

fos
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Anc trobars clus ni braus
i · against closed composing

Closed and harsh composing, he says, never deserved worth or praise, since it
was made to be sold; he sets against it the gentle little tunes, dainty and easy to
learn, with fair words that are clear and nobly closed. Ladies take too much
on themselves, mixing the true with the false — but it is not for him to accuse
them. He wants everything his lady wants, and would rather say a courteous
boast than a churlish truth.
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Si tot s’es ma domn’ esquiva
ii · though my lady is disdainful

Though his lady is disdainful and shows him pride and scorn, he does not weary
of serving her, and since he cannot go to her he will send a song made of mercies.
The flame born in his heart issues through his mouth in singing and kindles ladies
and lovers; his little tunes are sweet and low, so that even a grudging man is
quickened by them. The fault was hers for believing the gaping folk, and he asks
her at the last to take mercy.
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Be m’agrada·l bels temps d’estiu
iii · the fair season of summer

A song of word-play, each stanza turning on one verb — pleases, desires, enjoys,
turns, says, serves. The fair summer season pleases him, and his lady a hundred
times as much; it pleases him to do her commands, but it does not please her to
grant him anything, and it pleases her that he should die of desire. He enjoys
the goods and hides the harms; slanderers have turned many a gay man into a
wretch. He will say her commands all his life.
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raimbaut de vaqueiras

The Songs, in Selection





Vida
the life of raimbaut de vaqueiras

The vida makes him the son of a poor Provençal knight of Vaqueiras who was
held to be mad. He turned jongleur, stayed a long season with Guillem del Baux,
prince of Orange, and then went to Montferrat to the marquis Boniface, where
he grew in sense, knowledge, and arms. He fell in love with the marquis’s sister
Beatrice and called her Bels Cavaliers in his songs; when Boniface crossed into
Romania he took Raimbaut with him, knighted him, and gave him great land
in the kingdom of Salonica, where he died.
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Ges, si tot ma don’ et amors
27 · betrayed by lady and by love

Though his lady and Love have betrayed him, let them not suppose he will forget
his song or leave any calling that belongs to a knight. Gallop, trot, leap, and
running will be his rest from now on; he will bear cold and heat armed in iron and
steel, his lodgings will be wood and path, his songs sirventes, and he will uphold
the frail against the strong. He will live by war, since the changeable are better
loved and whoever serves love is dead.
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Eras quan vey verdeyar
37 · the descort in five tongues

The descort in five languages. Because his lady’s heart is changed, he says, he will
make the words and the tunes and the languages disagree — and does: the first
stanza is Occitan, the second Italian, the third French, the fourth Gascon, the
fifth Galician-Portuguese, and the tornada takes one couplet from each in turn.
The matter under the five tongues is a single complaint, that she has stolen his
heart away with noble speaking.
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Las frevols venson lo plus fort
41 · the frail conquer the strong

A vers of paradoxes turned on five words, one to a stanza. The frail conquer
the strongest, since a strong man cannot outlast a frail one; a nothing brings to
death the thing the world holds dearest, so nothing does the world great wrong,
and the world suffers it because nothing has so great a savor. Sweetness can be
drawn from sour. A dead man can accomplish more than a living, and hot and
cold intermingle in the same channel, each quenching the other.
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Kalenda maya
52

The estampida. Neither the calends of May nor the beech leaf nor birdsong can
please him until a swift messenger comes from his lady, and until the jealous one
falls wounded. He begs that the jealous man not laugh at his harm, since parting
two such lovers would cost him dear. He cannot lose her before he has had her,
for a wooer becomes a lover only when the change is made; he closes saying he has
served her more nobly than Erec served Enide.
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pros,
worthy

qu’ie·us
that-I-you

perdria.
should-lose

Quom
How

er
will-be

perduda
lost

ni
or

m’er
to-me-will-be

renduda
rendered

dona,
lady

s’enans
if-before

non
not

l’ai
her-I-have

aguda?
had

que
for

drutz
a-lover

ni
nor

druda
a-mistress

non
not

es
is

per
by

cuda;
thinking

mas
but

quant
when

amans
a-wooer

en
into

drut
a-lover

se
himself

muda,
changes

l’onors
the-honor

es
is

grans
great

que·ylh
which-to-her

n’es
of-it-is

creguda;
grown

e·l
and-the

belhs
fair

semblans
look

fai
makes

far
to-make

tal
such

bruda;
a-stir
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que
that

nuda
naked

tenguda
held

no·us
not-you

ai
I-have

ni
nor

d’als
in-else

vencuda;
conquered

volguda,
wished

crezuda
believed

vos
you

ai,
I-have

ses
without

autr’
other

aiuda.
help

Tart
Late

m’esiauzira,
myself-I-should-gladden

pus
since

ia·m
ever-myself

partira,
I-should-part

belhs
fair

Cavaliers,
Knight

de
from

vos
you

ab
with

ira;
grief

qu’alhor
for-elsewhere

no·s
not-itself

vira
turns

mos
my

cors,
heart

ni·m
nor-me

tira
draws

mos
my

deziriers,
desire

qu’als
which-else

non
not

dezira;
desires

qu’a
for-to

lauzengiers
slanderers

sai
I-know

qu’abelhira,
that-it-would-please

donna,
lady

qu’estiers
for-otherwise

non
not

lur
to-them

garira.
it-would-heal
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tals
such-a-one

vira,
would-see

sentira
would-feel

mos
my

dans,
harm

qui·ls
who-them

vos
to-you

grazira,
would-welcome

que·us
who-you

mira,
beholds

consira
considers

cuidans,
thinking

don
whereof

cors
the-heart

sospira.
sighs
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Dona
Lady

grazida,
gracious

quecx
each

lauz’
praises

e
and

crida
cries

vostra
your

valor,
merit

qu’es
which-is

abelhida;
delightful

e
and

qui·us
whoever-you

oblida,
forgets

pauc
little

li
to-him

val
is-worth

vida.
life

per
for

qu’ie·us
which-I-you

azor,
adore

don’
lady

eyssernida?
distinguished

quar
for

per
as

gensor
fairest

vos
you

ai
I-have

chauzida,
chosen

e
and

per
as

melhor
best

de
in

pretz
worth

complida,
accomplished

blandida,
courted

servida
served

genses
more-nobly

qu’
than

Erecx
Erec

Enida.
Enide

bastida
built

fenida,
finished

n’Engles,
Sir-Engles

ai
I-have

l’estampida.
the-estampida
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Ara·m digatz, Rambaut, si vos agrada
90 · raimbaut and the marquis albert

A tenso of insults with the marquis Albert. Albert asks whether it is true that
Raimbaut’s lady has made a sirventes that shames him. Raimbaut grants he loved
the deceiver and turns the charge: Albert has forsworn his faith a hundred times
for money and blocks the Genoese highway. Albert has seen him tramping through
Lombardy like a base jongleur. Raimbaut says Albert lost his castles through folly;
Albert, that since Raimbaut was made a knight he has struck no blow.

Ara·m
Now-to-me

digatz,
tell

Rambaut,
Raimbaut

si
if

vos
to-you

agrada,
it-pleases

si·us
whether-to-you

es
it-is

aissi
thus

cum
as

eu
I

auch
hear

dire,
to-say

pres,
happened

que
that

malamen
badly

s’es
herself-she-has

contra
toward

vos
you

guidada
conducted

vostra
your

dompna
lady

de
from

sai
here

en
in

Tortones,
Tortona’s-land

don
of-whom

avetz
you-have

faich
made

mainta
many

cansson
a-song

en
in

bada;
vain

mas
but

ill
she

a
has

faich
made

de
of

vos
you

tal
such

sirventes
a-sirventes

don
whereof

etz
you-are

aunitz,
shamed

et
and

ill
she

es
is

vergoignada,
disgraced

que
for

vostr’
your

amors
love

no·il
not-to-her

es
is

honors
honor

ni
nor

bes,
good

per
for

q’ella
which-she

s’es
herself-has

aissi
thus

de
from

vos
you

loignada.
removed
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Albert
Albert

marques,
marquis

vers
true

es
it-is

q’ieu
that-I

ai
have

amada
loved

l’enganairitz
the-deceiver

don
whereof

m’avetz
me-you-have

escomes,
challenged

que
who

s’es
herself-has

de
from

mi
me

e
and

de
from

bon
good

pretz
worth

ostada;
removed

mas
but

no·n
not-of-it

puesc
I-can

mais,
more

qu’e
for-in

ren
anything

no·il
not-to-her

ai
I-have

mespres,
offended

anz
rather

l’ai
her-I-have

lonc
a-long

temps
time

servida
served

et
and

onrada;
honored

mas
but

vos
you

e
and

lieis
her

persegua
let-pursue

vostra
your

fes,
faith

c’avetz
which-you-have

cent
a-hundred

vetz
times

per
for

aver
wealth

periurada,
forsworn

per
for

qe·is
which-themselves

clamon
complain

de
of

vos
you

li
the

Genoes,
Genoese

que
for

malgrat
despite

lor
them

lor
to-them

empeignetz
you-block

l’estrada.
the-highway

Per
By

Dieu,
God

Rambaut,
Raimbaut

d’aisso·us
of-this-to-you

port
I-bear

garentia
warrant

que
that

maintas
many

vetz
times

per
through

talan
a-wish

de
of

donar
giving

ai
I-have

aver
wealth

tout,
taken

e
and

non
not

per
for

manentia
riches

ni
nor

per
for

thesaur
treasure

q’ieu
that-I

volgues
wished

aiostar;
to-heap
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mas
but

vos
you

ai
I-have

vist
seen

cent
a-hundred

vetz
times

per
through

Lombardia
Lombardy

anar
to-go

a
on

pe,
foot

a
in

lei
the-manner

de
of

croi
a-vile

ioglar,
jongleur

paubre
poor

d’aver
in-wealth

e
and

malastruc
luckless

d’amia,
in-a-beloved

e
and

feira·us
it-would-do-you

pro
profit

qi·us
whoever-you

dones
gave

a
to

maniar,
eat

e
and

membre
let-recall

vos
to-you

co·us
how-you

trobei
I-found

a
at

Pavia.
Pavia

Albert
Albert

marques,
marquis

enoi
vexation

e
and

vilania
villainy

sabetz
you-know

ben
well

dir
to-say

e
and

mieils
better

la
it

sabetz
you-know

far,
to-do

e
and

tot
all

engan
deceit

e
and

tota
all

fellonia
felony

e
and

malvastat
wickedness

pot
can

hom
one

en
in

vos
you

trobar,
to-find

e
and

pauc
little

de
of

pretz
worth

e
and

de
of

cavallaria,
chivalry

per
for

qe·us
which-from-you

tolgront
they-took

ses
without

deman
claim

Val-de-Tar;
Val-de-Taro

Peiracorva
Pietracorva

perdetz
lost

vos
you

per
through

foillia;
folly

e
and

Nicolos
Nicolò

e
and

Lafrancos
Lanfranco

da
da

Mar
Mare

vos
you

podon
can

ben
well

appellar
to-charge

de
with

bausia.
treachery
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Per
By

Dieu,
God

Rambaut,
Raimbaut

segon
according-to

la
the

mia
my

esmansa
estimate

fesetz
you-did

que
as

fols,
a-fool

qan
when

laissetz
you-left

lo
the

mestier
calling

don
whereof

aviatz
you-had

honor
honor

e
and

benanansa;
well-being

e
and

cel
he

qe·us
who-you

fetz
made

de
from

ioglar
a-jongleur

cavaillier
a-knight

vos
to-you

det
gave

enoi,
vexation

treaill
travail

e
and

malananssa
distress

e
and

pensamen
care

et
and

ira
grief

et
and

encombrier,
hindrance

e
and

tolc
took

vos
from-you

ioi
joy

e
and

pretz
worth

et
and

alegranssa;
gladness

que,
for

puois
since

montetz
you-mounted

de
from

ronssin
a-nag

en
onto

destrier,
a-warhorse

non
not

fesetz
you-made

colp
a-blow

d’espaza
of-sword

ni
nor

de
of

lanssa.
lance

Albert
Albert

marques,
marquis

tota
all

vostr’
your

esperanssa
hope

es
is

en
in

trazir
betraying

et
and

en
in

faire
making

panier;
a-snare

enves
toward

totz
all

cels
those

c’ab
who-with

vos
you

an
have

acordanssa
accord

e
and

que·us
who-you

servon
serve

de
with

grat
pleasure

e
and

volontier,
willingly

vos
you

non
not

tenetz
keep

sagramen
oath

ni
nor

fianssa;
pledge
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e
and

s’ieu
if-I

non
not

vail
am-worth

per
in

armas
arms

Olivier,
Olivier

vos
you

non
not

valetz
are-worth

Rotlan,
Roland

a
to

ma
my

semblanssa,
seeming

que
for

Plasensa
Piacenza

no·us
not-to-you

laissa
leaves

Castaignier;
Castagneto

tol
it-takes

vos
from-you

la
the

terra,
land

e
and

no·n
not-of-it

prendetz
you-take

venganssa.
vengeance

Sol
Provided-that

Dieus
God

mi
me

gart,
keep

Rambaut,
Raimbaut

mon
my

Escudier,
Squire

en
in

cui
whom

ai
I-have

mes
put

mon
my

cor
heart

e
and

m’esperanssa,
my-hope

a
to

mon
my

dan
harm

get
I-cast

de
from

trobar
composing

vos
you

e·n
and-Sir

Pier,
Pier

vis
face

de
of

castron
a-wether

magagnat,
mangled

larga
a-wide

panssa.
belly

Albert
Albert

marques,
marquis

tuich
all

li
the

vostre
your

gerrier
warriors

ant
have

tal
such

paor
fear

de
of

vos
you

e
and

tal
such

doptanssa
dread

qu’il
that-they

vos
you

clamon
call

lo
the

marques
marquis

putanier,
whoremonger

deseretat,
disinherited

desleial,
disloyal

ses
without

fianssa.
faith
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Domna, tant vos ai pregada
92 · the genoese lady

The contrasto: his stanzas in Occitan, hers in Genoese, and no meeting between
them. He has entreated her long and says his heart is fixed on her more than on
any Genoese woman. She answers that the jongleur is not courteous to solicit her,
that she would rather see him hanged, and calls him an ill-fated Provençal, telling
him to go away. In her last stanza she values his Provençal at less than a Genoese
penny and understands him no better than a German.

Domna,
Lady

tant
so-much

vos
you

ai
I-have

pregada,
entreated

si·us
if-to-you

platz,
it-pleases

qu’amar
that-to-love

me
me

voillatz,
you-wish

qu’eu
for-I

sui
am

vostr’
your

endomeniatz;
vassal

quar
for

es
you-are

pros
worthy

et
and

enseingnada
well-taught

e
and

totz
all

bos
good

pretz
worth

autreiatz;
you-grant

per
for

que·m
which-to-me

plai
pleases

vostr’
your

amistatz.
friendship

quar
for

es
you-are

en
in

totz
all

faitz
deeds

corteza,
courteous

s’es
thus-is

mos
my

cors
heart

en
on

vos
you

fermatz
fixed

plus
more

qu’en
than-on

nuilla
any

Genoesa,
Genoese-woman

per
for

qu’er
which-will-be

merces
mercy

si
if

m’amatz;
me-you-love
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e
and

pois
then

serai
I-shall-be

meills
better

pagatz
paid

que
than

s’era
if-were

mia·l
mine-the

ciutatz
city

ab
with

l’aver
the-wealth

qu’es
which-is

aiostatz
heaped

dels
of-the

Genoes.
Genoese

Iuiar,
Jongleur

voi
you

no
not

se’
are

corteso
courteous

qi
who

me
me

chaideiai
you-solicit

de
of

zò,
that

que
for

negota
nothing

no·n
not-of-it

farò;
I-shall-do

ance
rather

fossi
were

voi
you

apesso,
hanged

vostr’
your

amia
beloved

non
not

serò;
I-shall-be

certo,
certainly

ia
indeed

ve
you

scanerò,
I-shall-cut-throat

Proenzal
Provençal

mal
ill

aurao;
fated

tal
such

enoio
a-vexation

ve
to-you

dirò:
I-shall-say

sozo,
filthy

mozo,
cropped

escalvao!
shaven

ni
and

ia
ever

voi
you

non
not

amerò,
I-shall-love
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qu’eu
for-I

chù
a-more

bello
handsome

marì
husband

ò
have

que
than

voi
you

no
not

se’,
are

ben
well

lo
it

sò.
I-know

andai
go

via,
away

frare,
brother

…
(lacuna)

…!
(lacuna)

Domna
Lady

genta
noble

et
and

essernida,
distinguished

gaia
gay

e
and

pros
worthy

e
and

conoissens,
discerning

vailla·m
let-avail-to-me

vostr’
your

enseingnamenz,
breeding

quar
for

iois
joy

e
and

iovens
youth

vos
you

guida,
guides

cortesia
courtesy

e
and

pretz
worth

e
and

sens
sense

e
and

totz
all

bos
good

captenemenz;
bearing

per
for

que·us
which-to-you

sui
I-am

fidels
a-faithful

amaire
lover

senes
without

totz
all

retenemenz,
reserves

francs,
frank

humils
humble

e
and

merceiaire;
suppliant
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tant
so

fort
strongly

me
me

destreing
grips

e·m
and-me

venz
conquers

vostr’
your

amors,
love

que
which

m’es
to-me-is

plazens;
pleasing

per
for

que
which

sera
it-will-be

chauzimenz,
clemency

s’ieu
if-I

sui
am

vostre
your

benvolenz
well-wisher

e
and

vostr’
your

amics.
friend

Iuiar,
Jongleur

voi
you

semellai
seem

mato,
mad

qi
who

cotal
such

rason
talk

tegnei;
you-hold

mal
ill

vignai
you-came

e
and

mal
ill

andei!
may-you-go

non
not

avei
you-have

sen
sense

per
for

un
a

gato.
cat

per
for

que
which

trop
too-much

me
me

deschasei?
you-pester

que
for

mala
an-ill

cosa
thing

parei;
you-seem

ni
and

no
not

volio
I-wish

questa
this

cosa
thing

si
if

fossi
you-were

fillol
son

de
of

rei.
a-king

credì
believe

voi
you

qu’e’
that-I

sia
be

mosa?
soft
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mia
my

fè,
faith

no
not

m’averei!
me-you-will-have

si
if

per
for

m’amor
my-love

ve
yourself

chevei,
you-strive

oguano
this-year

morrei
you-will-die

de
of

frei.
cold

tropo
too-much

son
are

de
of

mala
an-ill

lei
sort

li
the

Proensal.
Provençals

Domna,
Lady

no·m
not-to-me

siatz
be

tant
so

fera,
fierce

que
for

no·s
not-itself

cove
befits

ni
nor

s’eschai;
itself-suits

anz
rather

taing
it-befits

ben,
well

si
if

a
to

vos
you

plai,
it-pleases

que
that

de
of

mo
my

sen
sense

vos
you

enquera
I-entreat

e
and

que·us
that-you

am
I-love

ab
with

cor
a-heart

verai,
true

e
and

vos
you

que·m
that-me

gitetz
you-cast

d’esmai,
from-dismay

qu’eu
for-I

vos
to-you

sui
am

hom
a-man

e
and

servire,
a-servant

quar
for

vei
I-see

e
and

conosc
I-know

e
and

sai,
I-am-aware
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quant
when

vostra
your

beutat
beauty

remire
I-behold

fresca
fresh

cum
as

rosa
a-rose

en
in

mai,
May

qu’el
that-in-the

mont
world

plus
a-more

bella
fair

no·n
not-of-it

sai,
I-know

per
for

qu’ie·us
which-I-you

am
love

e·us
and-you

amarai;
I-shall-love

e
and

si
if

bona
good

fes
faith

mi
me

trai,
betrays

sera
it-will-be

peccatz.
a-sin

Iuiar,
Jongleur

to
your

proensalesco,
Provençal-speech

s’eu
so-may-I

aia
have

gauzo
joy

de
of

mi,
myself

non
not

preso
I-value

un
a

genoì.
Genoese-penny

no
not

t’entend
you-I-understand

plui
more

d’un
than-a

Toesco
German

o
or

Sardo
a-Sardinian

o
or

Barbarì;
a-Berber

ni
and

non
not

ò
I-have

cura
care

de
of

ti.
you
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Senher n’Aymar, chauzetz de tres baros
98 · three barons weighed

A three-cornered tenso with Aimar and Perdigon. Raimbaut sets the question and
orders the answers: of three barons — one generous and ostentatious, one wise
and a good landholder, one good at the lance and nobly equipped — which is
worth most? Aimar takes the second, who does everything by measure; Perdigon
claims the first, since great show is the head of prowess; Raimbaut argues for the
third. The last word, in a closing tornada, is that Raimbaut with arms in his
hands looks more like a jongleur than a knight.

Senher
Lord

n’Aymar,
Sir-Aimar

chauzetz
choose

de
of

tres
three

baros
barons

qual
which

prezatz
you-value

mays,
more

e
and

respondetz
answer

primiers,
first

et
and

apres
after

vos
you

responda·n
let-answer-Sir

Perdigos:
Perdigon

que
for

l’us
the-one

es
is

larcs
generous

e
and

guays
gay

et
and

ufaniers,
vainglorious

e·l
and-the

segons
second

es
is

savis
wise

e
and

bos
a-good

terriers
landholder

et
and

alques
somewhat

larcs,
generous

mas
but

non
not

d’aital
of-such

semblansa,
a-seeming

e·l
and-the

terz
third

es
is

bos
good

per
in

condug
entertainment

e
and

per
in

lansa
lance

e
and

gen
nobly

guarnens,
equipping

quals
which

a
has

melhors
better

mestiers?
callings
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En
Sir

Raymbaut,
Raimbaut

d’aquelh
of-that-one

dic
I-say

qu’es
that-he-is

plus
more

pros,
worthy

qu’ab
who-with

mezura
measure

fa
makes

totz
all

sos
his

faitz
deeds

entiers,
whole

e
and

n’es
of-it-is

sos
his

pretz
worth

longamens
long

cabalos,
paramount

e·n
and-of-it

pot
he-can

esser
to-be

als
to-the

enemicx
enemies

sobriers;
superior

quar
for

s’elh
if-he

es
is

francx,
frank

adregz
upright

e
and

plazentiers,
pleasing

aquelh
that-one

val
is-worth

mais,
more

segon
according-to

la
the

mia
my

esmansa,
estimate

qu’els
for-in-the

autres
other

dos
two

truep
I-find

tan
so-much

de
of

peiuransa
worsening

per
for

que
which

negus
any

no
not

l’es
to-him-is

de
in

pretz
worth

pariers.
an-equal

Baros,
Barons

be
well

sai
I-know

qu’ie·us
that-I-you

venserai
shall-conquer

amdos,
both

quar
for

mantenh
I-uphold

so
that

don
whereof

suy
I-am

plus
more

galaubiers:
splendid

grans
great

ufana
vainglory

es
is

caps,
head

e
and

messios,
outlay

de
of

proeza
prowess

e
and

pretz
worth

plus
more

bobansiers;
showy

e
and

mosenher
my-lord

aya
let-have

terra
land

e
and

deniers,
coins

mas
but

largueza
generosity

no·ylh
not-to-him

val
avails

ni
and

no·l
not-him

enansa;
advances
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e·n
and-Sir

Raymbautz
Raimbaut

mantengua
let-uphold

selhs
those

de
of

Fransa,
France

qu’armas
for-arms

e
and

vis
wine

es
is

totz
all

lurs
their

cossiriers.
broodings

Senher
Lord

n’Aymar,
Sir-Aimar

trop
much

n’a
of-it-has

meluyrazos
betterings

lo
the

gen-guarnens,
nobly-equipping

quant
when

es
he-is

bos
a-good

cavalliers,
knight

qu’elh
for-he

es
is

temsutz
feared

mais
more

ab
with

cent
a-hundred

companhos
companions

que
than

s’us
if-one

autres
other

n’avia
of-them-had

tres
three

milliers;
thousands

et
and

ufana
vainglory

non
not

es
is

mas
but

sens
sense

leugiers
light

e
and

fols
a-mad

cors
heart

vas,
empty

qu’ab
which-with

non-poder
not-power

balansa,
wavers

e
and

ricx
a-rich

volpils
coward

no
not

pot
can

aver
to-have

onransa
honor

per
through

menutz
small

dos
gifts

ni
nor

per
through

digz
words

messongiers.
lying

En
Sir

Raymbaut,
Raimbaut

ricx
a-rich

hom
man

braus
fierce

orgulhos
proud

es
is

lo
the

vostres,
yours

quar
for

es
he-is

bos
a-good

cavalliers.
knight

per
for

que
which

sos
his

pretz
worth

non
not

es
is

tan
so

cars
dear

ni
nor

bos?
good
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que
for

pauc
little

ni
nor

pro
much

no
not

met,
he-puts

mas
but

en
into

sabriers.
excesses

e·n
and-Sir

Perdigos
Perdigon

ditz
speaks

cum
like

ioglars
a-jongleur

laniers,
slovenly

qu’en
who-in

penr’
to-take

aver
wealth

a
has

tota
all

s’esperansa.
his-hope

e·l
and-the

mieus
mine

es
is

pros
worthy

e
and

de
of

bella
fair

cuynhdansa,
grace

si
though

tot
wholly

no·s
not-himself

vol
wishes

pretz
worth

d’orps
of-blind-men

ni
nor

d’escassiers.
of-cripples

A
To

mosenhor
my-lord

vey
I-see

qu’enueia·l
that-vexes-the

tensos,
tenso

qu’ades
who-ever

capte
upholds

los
the

sieus
his

faigz
deeds

menudiers,
petty

e
and

vol
wishes

ufana
vainglory

e
and

boban
display

metre
to-put

ios,
down

quar
for

elh
he

no·n
not-of-it

es
is

vezatz
practiced

ni
nor

costumiers.
accustomed

e·n
and-Sir

Raymbautz
Raimbaut

mantenha·ls
let-uphold-the

colps
blows

pleniers
full

e·l
and-the

fort
strong

mazanh,
din

en
in

qu’elh
which-he

a
has

sa
his

fiansa,
trust

mas
but

si·l
if-the

marques
marquis

fos
were

d’aital
of-such

acoynhdansa,
a-bearing

enquer
still

fora
he-would-be

ioglars
a-jongleur

o
or

escudiers.
a-squire
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Senher
Lord

n’Aymar,
Sir-Aimar

vos
you

etz
are

vencutz
conquered

primiers;
first

e·n
and-Sir

Perdigos
Perdigon

viule
let-fiddle

descortz
descorts

o
or

dansa
dances

que
who

contrafa
imitates

n’Estornel
Sir-Estornel

ab
with

sa
his

lansa,
lance

e
and

no
not

fara
will-make

de
of

luy
him

aitals
such

mestiers.
callings

…
(lacuna)

…
(lacuna)

…
(lacuna)

…
(lacuna)

a
to

mon
my

senhor
lord

tanh
befits

aissi
thus

pretz
worth

entiers
whole

cum
as

a
to

mi
me

fay
does

lo
the

regisme
kingdom

de
of

Fransa;
France

e·n
and-Sir

Raymbautz,
Raimbaut

quant
when

ab
with

armas
arms

s’eslansa,
himself-hurls

sembla
seems

trop
far

mielhs
better

ioglars
a-jongleur

que
than

cavalliers.
a-knight
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Senher marques, ia no·m diretz de no
101 · the epic letter

A letter in verse to his lord the marquis. He reminds the marquis how he held
with him like a good vassal: at Quarto, when four hundred knights pursued him
and not ten stayed at his side; in a harsh prison; at Messina, where he covered
him with his shield; at the taking of Randazzo, Palermo, and the rest. He stood
armed at Blachernae until the felon emperor fled like a thief, and he asks at the
end for amends and a gift.

Senher
Lord

marques,
marquis

ia
ever

no·m
not-to-me

diretz
will-you-say

de
of

no,
no

que
for

vertatz
truth

es,
it-is

e
and

vos
you

sabetz
know

ben
well

quo
how

me
myself

tinc
I-held

ab
with

vos
you

a
in

ley
the-manner

de
of

vassalh
a-vassal

bo,
good

quant
when

assalhis
you-attacked

a
at

Cart
Quarto

entr’
between

Ast
Asti

e
and

No;
Annone

que
when

quatre
four

cen
hundred

cavalier
knights

a
in

tenso
contest

vos
you

encausavon,
pursued

feren
striking

ad
at

espero,
spur

e
and

no·s
not-themselves

tengron
held

ab
with

vos
you

detz
ten

companho,
companions

e
and

quan
when

tornetz
you-turned

e
and

feris
struck

de
with

rando
force

(pueys
then

vos
you

dupteron
they-feared

mais
more

que
than

grua
a-crane

falco),
a-falcon

et
and

ieu
I

torney
turned

al
at-the

maior
greatest

obs
need

que·us
that-to-you

fo,
was
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que
when

ieu
I

e
and

vos
you

levem
raised

gen
nobly

del
from-the

sablo
sand

n’Albert
Sir-Albert

marques,
marquis

qu’era
who-was

ios
down

de
from

l’arso.
the-saddlebow

Et
And

ai
I-have

estat
been

per
for

vos
you

en
in

greu
a-harsh

preyzo,
prison

per
for

vostra
your

guerra,
war

e
and

n’ai
of-it-I-have

a
to

vostre
your

pro
profit

fag
made

maynt
many

assaut
an-assault

e
and

ars
burned

maynta
many

maizo.
a-house

Et
And

a
at

Messina
Messina

vos
you

cobri
I-covered

del
with-the

blizo;
shield

en
in

la
the

batalha
battle

vos
to-you

vinc
I-came

en
at

tal
such

sazo
a-moment

que
when

vos
you

ferion
they-struck

pel
through-the

pietz
breast

e
and

pel
through-the

mento
chin

dart
dart

e
and

cairel,
bolt

sagetas
arrows

e
and

lanso,
javelin

lansas
lances

e
and

bran
sword

e
and

coutel
knife

e
and

fausso.
falchion

E
And

quan
when

prezes
you-took

Randas
Randazzo

e
and

Paterno,
Paternò

Rochel’
Rocella

e
and

Termen
Termini

e
and

Lentin
Lentini

et
and

Aido,
Aidone

Plass’
Piazza

e
and

Palerma
Palermo

e
and

Calatagiro,
Caltagirone

fuy
I-was

als
among-the

premiers,
first

vezen
seeing

maint
many

bo
a-good

baro.
baron

E
And

cant
when

anetz
you-went

per
to

crozar
take-the-cross

a
at

Saysso,
Soissons
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ieu
I

non
not

avia
had

en
in

cor,
heart

Dieus
God

m’o
to-me-it

perdo!,
let-pardon

que
that

passes
I-should-cross

mar,
the-sea

mas
but

per
for

vostre
your

resso
renown

levey
I-took

la
the

crotz
cross

e
and

pris
I-took

confessio.
confession

E
And

pueis
then

quan
when

fom,
we-were

la
the

Dieu
God’s

benesio,
blessing

tornat
returned

ab
with

vos
you

sai
here

en
into

vostra
your

reio,
realm

anc
ever

no·m
not-myself

virei
I-turned

per
to

vezer
see

ma
my

maizo
house

(et
and

era·m
it-was-to-me

pres
near

del
of-the

port
port

Castel-Babo,
Castel-Babo

e
and

no
not

m’avion
to-me-had

res
anything

forfait
wronged

li
the

Grifo),
Greeks

e
and

fuy
I-was

ab
with

vos
you

guerreiar
to-war

part
beyond

Musso.
Modon

Pueys
Then

fui
I-was

per
for

vos
you

en
in

greu
harsh

aflixcio,
affliction

quant
when

a
at

Blaquerna,
Blachernae

sotz
under

vostre
your

gonfayno
banner

estei
I-stood

armatz,
armed

a
in

lei
the-manner

de
of

Bramanzo,
a-Brabanter

d’elm
with-helm

e
and

d’ausberc
with-hauberk

e
and

de
with

gros
a-thick

guambaizo,
gambeson

e·m
and-myself

combatey
I-fought

sotz
beneath

la
the

tor
tower

el
at-the

Peiro,
Peiron

e
and

i
there

fui
I-was

nafratz
wounded

desotz
beneath

la
the

guarnizo.
armor
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E
And

estei
I-stood

tan
so

armatz
armed

pres
near

del
of-the

domno
donjon

tro
until

qu’en
that-of-it

traisem
we-drew

l’emperador
the-emperor

felho,
felon

selh
he

que
who

destruys
destroyed

son
his

frair’
brother

a
by

trassio;
treason

que,
who

quan
when

vi·l
he-saw-the

fum
smoke

e
and

la
the

flam’
flame

e·l
and-the

carbo
coal

e·l
and-the

mur
wall

traucat
pierced

en
in

man
many

luec
a-place

ses
without

bonso,
a-battering-ram

issi
he-issued

el
into-the

camp
field

per
to

combatr’
fight

a
at

bando
will

ab
with

tantas
so-many

gens,
folk

ses
without

tota
any

falhizo,
failing

qu’az
that-to

un
one

de
of

nos
us

eron
were

cen
a-hundred

per
by

razo.
reckoning

E
And

vos
you

pensetz
thought

de
of

far
making

defensio,
defense

e·l
and-the

coms
count

de
of

Flandres;
Flanders

e
and

Frances
French

e
and

Breto
Bretons

et
and

Alaman,
Germans

Lombart
Lombards

e
and

Berguonho
Burgundians

et
and

Espanhol,
Spaniards

Proensal
Provençals

e
and

Guasco,
Gascons

tug
all

fom
we-were

renguat,
ranged

cavalier
horsemen

e
and

pezo.
footmen

E
And

l’emperaire
the-emperor

ab
with

lo
the

cor
heart

al
at-the

talo
heel

esperonet,
spurred

e
and

sei
his

vil
base

companho,
companions
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plus
more

d’una
than-a

legua;
league

pueys
then

volgron
wished

li
the

gloto;
gluttons

nos
we

fom
were

austor
goshawks

et
and

ylh
they

foro
were

aigro,
herons

e
and

cassem
we-hunted

los
them

si
just

cum
as

lops
a-wolf

fai
does

mouto.
a-sheep

E
And

l’emperaire
the-emperor

fugic
fled

s’en
himself-thence

a
like

lairo
a-thief

…
(lacuna)

e
and

laysset
left

nos
to-us

palais
the-palace

Bocaleo.
Bucoleon

…
(lacuna)

filha
the-daughter

ab
with

la
the

clara
bright

faisso
face

…
(lacuna)

de
of

tot
all

aisso
this

no
not

tem
I-fear

c’om
that-one

m’ocaizo
me-accuse

de
of

mensonia
falsehood

ni
or

d’autra
of-another

mespreizo,
misdeed

que
for

vos
you

sabetz
know

e
and

tuit
all

silh
those

c’ab
who-with

vos
you

so,
are

que
that

tot
all

es
is

vers
true

ses
without

mot
a-word

de
of

mentizo;
lying

e
and

plus
more

ancar
still

vos
to-you

vueill
I-wish

far
to-make

mensio
mention

que
that

per
through

maint
many

vers
a-vers

e
and

per
through

mainta
many

chanso
a-song

ai
have

ieu
I

dicha
said

tan
so

gran
great

meillurazo
a-betterment

al
to-the

vostre
your

pretz
worth

que
that

bela
a-fair

retraisso
report

n’er
of-it-will-be

per
for

tostems
always

tro
until

a
to

la
the

fenizo;
ending
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e
and

quant
when

hom
one

ser
serves

a
a

senhor
lord

bon
good

e
and

pro,
worthy

pretz
worth

l’en
to-him-of-it

rema
remains

et
and

a·n
has-of-it

bon
a-good

guizardo,
reward

per
for

qu’ieu
which-I

n’esper
of-it-hope

de
from

vos
you

esmend’
amends

e
and

do,
a-gift

senher
lord

marques!
marquis
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aimeric de peguilhan

The Songs, in Selection





Vida
the life of aimeric de peguilhan

The vida makes him a Toulousain, the son of a cloth merchant. He learned songs
and sirventes but sang very badly; he fell in love with a burgher’s wife who was his
neighbor, and that love taught him to compose. Her husband did him dishonor,
and Aimeric took his revenge with a sword across the head, for which he had to
leave Toulouse. He went to Catalonia, was presented to King Alfonso of Castile,
and came at last into Lombardy, where he died in heresy, according to what is said.

N’Aimerics
Sir-Aimeric

de
of

Peguilha
Peguilhan

si
thus

fon
was

de
of

Tolosa,
Toulouse

fils
son

d’un
of-a

borges
burgher

qu’era
who-was

mercadiers
a-merchant

que
who

tenia
kept

draps
cloths

a
for

vendre.
to-sell

Et
And

apres
he-learned

cansos
songs

e
and

sirventes;
sirventes

mas
but

molt
very

mal
badly

cantava.
he-sang

Et
And

enamoret
he-fell-in-love

se
himself

d’una
with-a

borgeza
burgher-woman

sa
his

vezina,
neighbor

e
and

aquela
that

amors
love

li
to-him

mostret
showed

trobar,
to-compose

e
and

si
thus

fetz
he-made

de
of

leis
her

mantas
many

bonas
good

cansos.
songs

Mas
But

lo
the

maritz
husband

se
himself

mesclet
quarreled

ab
with

lui
him

e
and

fetz
did

li
to-him

desonor;
dishonor

en
Sir

Aimericx
Aimeric

s’en
himself-thence

venget,
avenged

qu’el
for-he

lo
him

ferit
struck

d’una
with-a

espaza
sword

per
across

la
the

testa,
head

per
for

quel
which-to-him

covenc
it-behooved

a
to

issir
go-out

de
of

Tolosa
Toulouse

e
and

faidir.
to-be-exiled

Et
And

anet
he-went

s’en
himself-thence

en
into

Cataluenha;
Catalonia

en
Sir

Guillems
Guillem

de
of

Berguedan
Berguedan

si
thus

l’aculhit;
him-received

e
and

el
he

enanset
advanced

lui
him

e
and

son
his

trobar,
composing

en
in

la
the

premeira
first

chanso
song

qu’el
that-he

avia
had

faita,
made

tan
so-much

qu’el
that-he

li
to-him

donet
gave

son
his

palafre
palfrey

e
and

son
his

vestir;
clothing

e
and

presentet
he-presented
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lo
him

al
to-the

rei
king

n’Anfos
Sir-Alfonso

de
of

Castella,
Castile

quel
who-him

crec
increased

d’aver
in-wealth

e
and

d’armas
in-arms

e
and

d’onor.
in-honor

Et
And

estet
he-stayed

en
in

aquelas
those

encontradas
regions

lonc
a-long

temps;
time

pueis
then

s’en
himself-thence

venc
he-came

en
into

Lombardia,
Lombardy

on
where

tug
all

li
the

bon
good

home
men

li
to-him

feiron
did

gran
great

honor:
honor

e
and

lai
there

definet
he-ended

en
in

eretgia,
heresy

segon
according

c’om
as-one

ditz.
says
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Domna, per vos estauc en greu turmen
i · the lady and love answer

A tenso in single alternating lines, the first part between the poet and his lady and
the second between the poet and Love. He tells her he stands in harsh torment;
she calls him a fool. He says he loves her purely; she says she wishes him worse
than other people. When he threatens to cry mercy elsewhere she tells him to
go. Love can do nothing for him either, and promises that he may yet enjoy her
by suffering and serving.

«Domna,
Lady

per
for

vos
you

estauc
I-stand

en
in

greu
harsh

turmen.»
torment

«Senhor,
Lord

que
what

fols
a-fool

faitz,
you-act

qu’eu
for-I

grat
thanks

no·us
not-to-you

en
of-it

sen.»
I-feel

«Domna,
Lady

per
by

Deu
God

aiatz
have

en
of-it

chauzimen.»
clemency

«Senher,
Lord

vostres
your

precs
prayers

i
in-it

anatz
you-go

perden.»
losing

«Bona
Good

domna,
lady

ja·us
indeed-you

am
love

eu
I

finamen.»
purely

«Senher,
Lord

et
and

e·us
I-you

volh
wish

peitz
worse

qu’a
than-to

l’autra
the-other

gen.»
folk

«Domna,
Lady

per
for

so
that

n’ai
of-it-have

eu
I

lo
the

cor
heart

dolen.»
grieving

«Senher,
Lord

et
and

eu
I

alegre
glad

e
and

jauzen.»
rejoicing
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«Domna,
Lady

ja
already

mor
I-die

per
for

vos
you

ses
without

nulh
any

confort.»
comfort

«Senher,
Lord

ben
well

trop
too-much

n’auretz
of-it-you-will-have

fag
made

lonc
a-long

acort.»
accord

«Domna,
Lady

ja
already

es
is

ma
my

vida
life

peitz
worse

de
than

mort.»
death

«Senher,
Lord

so·m
that-to-me

platz,
pleases

sol
provided

qu’eu·s
that-I-to-you

non
not

aia
have

tort.»
wrong

«Domna,
Lady

de
from

vos
you

non
not

ai
I-have

mas
but

desconort.»
discomfort

«Senher,
Lord

e
and

doncs
then
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Si cum l’albres que per sobrecargar
ii · the tree overloaded

As a tree that is overloaded breaks itself and loses its fruit and itself, he has lost
his fair lady and himself, and his wit breaks with loving too much. It is not good
to be too sensible either, since a man who does not follow his desire at times has
only half of what he needs. She is a mirror that kills him as the basilisk killed
itself, and she treats him like a child quieted with a coin that is then taken back,
who weeps twice as hard.
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En aquel temps que·l reis mori n’Anfos
iii · the physician from salerno

A sirventes in praise of the young Frederick. In the time when King Alfonso died,
with King Peire of Aragon and the marquis of Este and the valiant Saladin, he
thought worth and giving were dead too — but now he sees them restored, for
God has sent a good physician from Salerno who knows every ill and every good
and never took a fee but pays his patients instead. The name of the physician
is Frederick, son of the emperor Henry.
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